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BEVEZETÉS 

Nyelvi illemtannal a múltban leginkább az illemtankönyvek foglalkoztak, de a   

mindenkori családmodellben is figyelmet fordítanak kora gyermekkortól kezdve a  nyelvi 

illemtan alapvető szabályainak elsajátítására, megtanítják, kinek hogyan kell köszönni, 

kivel milyen megszólítási és köszönési formákat illik használni. A társadalomban élő 

ember társadalmi hovatartozása, viselkedéskultúrája és identitása is megnyilvánul a nyelvi 

udvariasság két alapvető komponensében: a köszönésben és a megszólításban, ezek 

verbális és nonverbális formáiban.  

A szociolingvisztika térhódításával nyilvánvalóvá vált, hogy a köszönésekben és 

megszólításokban is jelen van a társadalom sokirányú rétegzettsége.  Szótárunkban azt 

igyekszünk bemutatni, hogyan nyilvánul meg a beszélőközösségek gondolkodása a 

verbális udvariassági formulák használatának tükrében egy olyan régióban, ahol 

államnyelv, hivatalos nyelv, többségi és kisebbségi nyelvek élnek egymás mellett 

évszázadok óta. 

A szótárban a különböző kommunikációs szituációkban használt köszönési és 

megszólítási formulákat tesszük közzé, pl.: családon belül, barátok között, az oktatási 

intézmények szintjén, a vallási életben, munkahelyen, valamint a médiában 

használatosakat.  

A szótár anyaga a nyelvi és kulturális kapcsolatok elméleti kérdéseinek 

kidolgozásában, valamint a nemzetek közötti kommunikáció elmélyítésében, 

tökéletesítésében használható fel. Lehetőséget nyújt a nyelvi illemtan tanulmányozására 

egy- és kétnyelvű közegben. A kiadvány támpontokat nyújthat szociolingvisztikai,  lingvo-

kulturológiai és fordításelméleti vizsgálatokhoz, felhasználhatóak elméleti munkák 

megírásához a kárpátaljai magyar nyelv és kultúra történetéből, különböző típusú ukrán–

magyar, magyar–ukrán szótárak, módszertani munkák, jegyzetek összeállításához.  

A kiadványt az oktatásban is alkalmazhatják magyar és ukrán ajkú diákok és 

pedagógusok egyaránt. 
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Magyar köszönési és megszólítási formák Kárpátalján egynyelvű közegben 

Власне угорські форми звертання та привітання в одномовному 

середовищі на Закарпатті 

A, Á

Adjon Isten – adjisten fn. nép. Adjonisten 

fn. nép. (Az Adjon Isten szavakkal 

kifejezett köszöntés – Jó napot kívánok 

jelentésben). Idősebb férfiak között 

használt, udvarias köszönési forma, főleg 

falvakban. Kárpátalján a magyarok 

körében az Adj Isten rövidített forma az 

elterjedt. A válasz rá Fogadj Isten. 

 'Дай Боже!'  – форма привітання між 

чоловіками старшого покоління, 

особливо у селах. На Закарпатті між 

угорцями поширеною є її скорочений 

варіант Adj' Isten. Така форма 

привітання вважається ввічливою, 

традиційною та використовується при 

зустрічі, незалежно від ступеня 

знайомства. У відповідь уживають 

форму Fogadj Isten! 'Прийми Боже!' 

Adjon Isten jó reggelt, napot, estét, 

éjszakát  – általánosan elterjedt udvarias 

köszönés férfiak között főleg falvakban. 

'Дай Боже, доброго ранку, дня, вечора, 

ночі!'– загальнопоширена ввічлива 

форма привітання у селах між 

чоловіками. Утворюється з додаванням 

до темпорально зумовленої форми 

привітання побажання Дай Боже. Така 

форма привітання використовується 

при зустрічі, незалежно від ступеня 

знайомства. У відповідь уживають 

форму Fogadj Isten! 'Прийми Боже!' 

Alázatos szolgája – alászolgája msz. 

(Köszönésre használt szó). Archaikus 

köszönési forma, főleg a városi értelmiség 

körében használatos férfiak között. 

Kárpátalján az Alászolgája rövidített 

változatot pejoratív értelemben is 

használják.  

'Ваш покірний слуга'– форма 

привітання поширена у мовленні 

міської інтелігенції, вважається 

застарілою, тому вживається 

спорадично, особливо між чоловіками 

старшого покоління. Містить риси 

патріархальності та підпорядкованості. 

На Закарпатті поширенішою є стягнута 

форма Alászolgája, яка інколи має 

іронічний характер. Уживають її у 

відносинах з тим, присутність кого є 

небажаною.  

Alázatos tiszteletem – alássan hsz. kiv. 

(udvariassági kifejezés). Archaikus 

köszönési forma, főleg a városi értelmiség 

körében használatos férfiak között. 

'Покірна пошана' – застаріла форма 

привітання, що містить 

підпорядкованість, спорадично 

вживається міською інтелігенцією, 

особливо у відносинах між чоловіками. 

На Закарпатті між угорцями у містах 

теж вживається спорадично.   

Áldás, békesség – reformátusok körében 

használt köszönési forma.  

'Благословіння та миру' – 

загальнопоширена релігійна форма 

привітання між реформатами. 

Використовується прихожанами при 

зустрічі, перед службою. В останній 

час, завдяки релігійному вихованню 

дітей, набуває все більшої 

поширеності. Діти священиків 

вітаються цією формою у всіх 

комунікативних ситуаціях. У відповідь 
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вживають форми привітання: Áldás, 

békesség; Isten áldásával; Istené a 

dicsőség 'благословіння та миру'; 'З 

Божою поміччю'; 'Богу слава'.    

Áldja Isten, Áldja meg a jó Isten – nép. 

Búcsúzáskor használatos forma főleg a 

vidéki idősebb korosztály körében.  

'Най тебе (вас) Бог благословить' – 

діалектна форма прощання, уживається 

у всіх відносинах, особливо 

поширеною є в селах між людьми 

старшого покоління. На Закарпатті ця 

форма прощання є поширеною серед 

вірників, особливо у селах.  

Áldott feltámadás ünnepet – a 

beregszászi hívek körében használatos 

húsvéti vallási köszönés. 

'Благословенного воскресіння' – 

релігійна форма привітання в 

одномовному середовищі 

Берегівського району. Таким чином 

вітаються віруючі на пасхальні свята. 

Alud(jál) jól – a jó éjszakát napszaki 

köszönés közvetlenebb, familiárisabb 

formája gyerek-szülő és házastársi 

viszonyban egyaránt.  

'Надобраніч' – фамільярна форма 

прощання, побажання на ніч. На 

Закарпатті між угорцями є 

загальнопоширеною, особливо у 

фамільярних відносинах між батьками 

та дітьми, а також між подружжям.  

Angyal(om) – általánosan elterjedt 

metaforikus megszólítás szülő-gyermek 

viszonyában, valamint a szerelmesek 

között. 

'Ангелочку' – метафорична форма 

звертання, на Закарпатті є 

загальнопоширеною у відносинах 

батьків з немовлятами, а також між 

закоханими. Демінутивні форми – 

angyalka, angyalkám, angyalom.  

Ángya, ángyi – fn. nép. Valakinek 

idősebb asszonyrokona kül. 

testvérbátyjának a felesége 

 'Шовґориня' – діалектна форма 

звертання до жінки дядька, а у Великій 

Доброні – до дружини старшого брата 

дідуся та бабусі. Загальнопоширена 

форма звертання в угорських селах на 

Закарпатті. Вважається ввічливою та 

фамільярною формою.  

 

Anya  – fn. az a nő, akinek gyermeke van 

~ az ilyen nőnek megszólítása vagy 

megnevezése gyermeke ill. veje, menye 

ritkább esetben házastársa által.  

'Мати' 1. добірна, фамільярна, 

загальновживана форма звертання 

дітей до матері. 2. фамільярна, 

пестлива форма звертання чоловіка до 

дружини. 3. фамільярна форма 

звертання між жінками, особливо 

заміжніми, вважається неввічливою, 

тому її слід уникати. На Закарпатті між 

угорцями вживається у всіх значеннях. 

Демінутивні форми   anyácska, аnyu, 

anyuci, anyucika, anyuka, anyus, 

anyuska, anyuskám. 

Anyós – a házastárs anyjának általánosan 

elterjedt megszólítása vagy említése. 

'Свекруха, теща' в  угорському 

мовленні  вживається як форма 

звертання до матері подружжя. На 

Закарпатті між угорцями таку форму 

звертання використовують 

здебільшого при згадуванні, в розмові 

вживають форму звертання anyu, 

anyuka / 'мама, мамочко'.  

Apa – fn. az a férfi, akinek gyermeke van. 

Ilyen férfinak a magszólítása vagy 

megnevezése gyermeke ill. veje, menye 

ritkább esetben házastársa által.  

'Батько' – добірна, загальновживана 
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форма звертання дітей до батька. 2. 

фамільярна форма звертання дружини 

до чоловіка. 3. форма звертання з боку 

жінки або чоловіка до незнайомої 

особи чоловічої статі. На Закарпатті 

між угорцями вживається в усіх 

значеннях. Демінутивні форми  

apácskám, apuka, apuci, apucika, apus, 

apuska, apjuk. 

Após – a házastárs apjának általánosan 

elterjedt megszólítása vagy említése 

'Свекр, тесть' – форма звертання до 

батька подружжя. На Закарпатті між 

угорцями цю форму використовують 

при згадуванні, в розмові 

загальнопоширеною є форма звертання 

apu, apuka / 'тато татко'.  

Aranyos, aranyoska – általánosan 

használt metaforikus megszólítás 

idősebbek és fiatalabbak viszonyában 

'Золотко' – загальнопоширена 

метафорична форма звертання старших 

за віком людей до дітей або до 

молодших за віком. Уважається 

ввічливою, між закарпатськими 

угорцями теж є загальнопоширеною.  

Asszony – fn. 1.Férjes, özvegy vagy elvált 

nő. 2. Felnőtt nő. 

'Жінка, дружина' – 1. діалектна форма 

звертання чоловіка до дружини, 

особливо у селах. 2. неввічлива форма 

звертання чоловіків або жінок до 

незнайомої особи жіночої статі. 3. 

служить як додаток до прізвища або 

постійного чи оказіонального роду 

заняття або посади, в такій формі 

вважається ввічливою. Демінутивні 

форми asszonyka, asszonykám.  

Asszonyom – nők általánosan elterjedt 

udvarias megszólítási formája.  

'жіночко' – ввічлива форма звертання 

до особи жіночої статі у віці від 30 

років. Вважається ввічливою, особливо 

з лексемою люба або  шановна. На 

Закарпатті між угорцями є 

загальнопоширеною на всіх рівнях 

суспільного життя. 

Atya – katolikus ill. gör. kat. pap, 

szerzetes megszólítási formája.  

'Батько, отець, священик' – форма 

звертання або згадування в розмові 

прихожан до римо-, греко-

католицького або ортодоксального  

священика, монаха.  

B 

Bácsi, bácsika – fn. idős(ebb) férfi 

megnevezéseként vagy megszólításaként 

a megszólítottnál fiatalabb személy által. 

'Дядя' – 1. добірна, ввічлива форма 

звертання дітей до незнайомої особи 

чоловічої статі. 2. форма звертання 

чоловіка або жінки до старшої за віком 

особи чоловічої статі, вважається 

неввічливою, принизливою, тому її 

вживання слід уникати. Правильним у 

такому випадку буде звертання з 

лексемою пан. 3. загальнопоширена 

форма звертання до старшої особи 

чоловічої статі з додаванням до неї 

імені або прізвища. На Закарпатті між 

угорцями є особливо поширеною у 

селах, де вважається ввічливою.    

Báty, bátya, bátyja – az idősebb fiútestvér 

megszólítása vagy a beszélőnél idősebb 

ismerős férfi megszólítása. 

 'Старший за віком брат, родич 

чоловічої статі' – 1. форма звертання 

брата або сестри, молодшої за віком, 

до брата, старшого за віком. 

Уживається як в розмові, так і при 

згадуванні, загальнопоширеною є у 

селах. 2. діалектна форма звертання, 

уживана дітьми або старшими особами 

стосовно старшого за віком родича 
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чоловічої статі, особливо у селах. 

Уживається самостійно або з іменем. 

На Закарпатті між угорцями в селах в 

обох значеннях є загальновживаною. 

Демінутивні форми bátyó, bátyóka, 

bátyus, bátyuska, bátyuskám.   

Béke veled, (veletek) – vallási búcsúzási 

forma. Ilyen módon búcsúzik a katolikus 

egyházi személy a hívektől.  

'Мир з тобою (з вами)' – релігійна 

форма прощання римо-, греко-

католицького священика з 

прихожанами, здебільшого в церкві в 

кінці служби. На Закарпатті є 

обов’язковою релігійною формою 

прощання. 

Békesség mindnyájatoknak – vallási 

köszönési forma. Ilyen módon köszön a 

görög katolikus pap a híveknek,  

Kárpátalja Nagyszőlősi járásában a 

legelterjedtebb.  

’Мир усім вам’ – релігійна форма 

привітання греко-католицького 

священика до прихожан угорської 

національності. Вживається як 

повсякденна форма привітання. Ця 

релігійна форма привітання є 

поширеною на Закарпатті, особливо у 

Виноградівському районі. Прихожани 

у відповідь використовують форму 

Békesség köztünk ’Мир між нами’. 

Bocsánat, Bocsánatot kérek – idegen 

személyek általánosan elterjedt 

megszólítási formája a kommunikáció 

megindítása céljából.  

'Прошу вибачення, вибачте мені' – 1. 

ввічлива форма вибачення за що-

небудь; 2. уживається як вступна 

формула до прохання. 

Використовується здебільшого в 

офіційній сфері або повсякденному 

спілкуванні у відносинах з 

незнайомими. 3. замінює форму 

звертання, в такому випадку 

вживається з лексемою пан / пані, 

громадян / громадянка або формою 

звертання жіночко. На Закарпатті 

вживається в усіх значеннях, особливо 

у містах.  

C 

Сimbora – barátok közötti általánosan 

használt megszólítási forma.  

′Приятель′ – широко розповсюджена 

форма звертання або згадування серед 

молодшого та середнього покоління 

чоловічої статі, вживається у дружніх 

стосунках.   

Cs 

Csá, csao – az olasz nyelvből átvett 

köszönési forma, az ifjúsági 

nyelvhasználatban terjedt el.  

'Чао' – форма привітання, запозичена з 

італійської мови. Загальнопоширеною 

є в молодіжному спілкуванні, часто 

використовується при прощанні, 

вживається здебільшого у містах у 

значенні привіт, а також пока. На 

Закарпатті у мові молоді поширюється 

як форма привітання та прощання в 

останні півстоліття.  

Csaj – fiatal nő megszólítási vagy 

említési formája, főleg a fiatalok körében 

használatos.  

'Дівчина' – форма звертання до молодої 

дівчини, походить із жаргонної 

лексики, вживається здебільшого у 

мові молоді, хоча на сучасному етапі 

активно розповсюджується у містах і в 

мовленні осіб середнього віку. На 

Закарпатті у містах між угорською 

молоддю поширеною є форма 

звертання, особливо при згадуванні 

öregcsaj щодо городянки старшої за 
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віком. Уважається неввічливою, тому 

вживання її слід уникати. Демінутивні 

форми csajszi, csajszika. 

Csávó – fiatal férfi megszólítása vagy 

említése, főleg az ifjúsági nyelvben 

használatos. 

'Хлопець, чоловік' – форма звертання 

до молодої за віком особи чоловічої 

статі, походить із жаргонної лексики, 

вживається у містах у мовленні молоді 

невисокої культури. Вважається 

вульгарною та неввічливою, тому 

вживання її слід уникати. 

Csillagom – általánosan használt 

metaforikus megszólítás szülő-gyerek, 

házastársak vagy szerelmesek között. 

'Зіронько' – метафорична форма 

звертання батьків до немовлят, дітей, 

вживається закоханими та подружжям. 

На Закарпатті між угорцями у 

фамільярних відносинах є 

загальнопоширеною та ввічливою. 

Вживання її за рамками фамільярних 

відносин вважається неввічливим. 

Демінутивні форми csillagocska, 

csillagocskám, csillagvirág.  

Csók – a Csókolom a kezed köszönési 

forma rövidített változata. Familiáris 

viszonyban használatos főleg a nők 

körében. 

'цілую' – стягнута форма привітання 

Csókolom a kezed / kezét. Вживається у 

фамільярних відносинах, особливо 

міськими жінками. У більшості 

випадків вживається разом із іменем. 

Стягнутий варіант вважається 

неввічливим, тому його слід уникати. 

На Закарпатті між угорцями є 

загальнопоширеною у містах, у 

мовленні молоді та між жінками, 

представниками міської інтелігенції.   

Csók a családnak – familiáris köszönési 

forma, a városi értelmiségi nők körében 

használatos. 

'Цілунок сім’ї'  – фамільярна форма 

привітання, особливо між жінками, 

представниками міської інтелігенції. 

Вважається неввічливою, тому 

вживання її слід уникати. На 

Закарпатті між угорцями ця форма 

привітання є загальнопоширеною 

навіть у селах, де вона вважається 

ввічливою та грайливою формою.  

Csókolom – a Csókolom a kezét 

köszönési forma rövidített változata. A 

gyermekek köszönnek így a felnőtteknek. 

'Цілую' – стягнута форма привітання 

Csókolom a kezedet / kezét, є 

загальнопоширеною як у містах, так і у 

селах. Уважається фамільярною 

формою, вживається здебільшого 

дітьми та особами молодшого 

покоління стосовно осіб старшого 

покоління. Так вітаються діти з 

вихователями та вчителями у дитячих 

садках у початковій школі. На 

Закарпатті між угорцями, особливо в 

селах, ця форма привітання дітей до 

осіб старшого покоління, навіть до 

батьків, у відносинах на „ви” є 

обов’язковою, вважається шанобливою 

та ґречною. 

Csókolom a kezedet / kezét  – archaikus 

köszönési forma, főleg a városi 

értelmiségi férfiak köszönnek így  

hölgyismerőseiknek.  

'Цілую ручки' – застаріла форма 

привітання, запозичена з німецької 

мови, вживається чоловіками, 

представниками міської інтелігенції у 

вітанні з жінками. Вживається 

самостійно або з формою звертання. 

На Закарпатті між угорцями у містах 

вживається спорадично. 
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Cső, csősztök – a fiatalok körében 

általánosan elterjedt vulgáris köszönési 

forma.  

'Привіт' – форма привітання походить 

із жаргонної лексики, є 

загальновживаною у мовленні молоді, 

вважається вульгарною, неввічливою, 

тому вживання її слід уникати. На 

Закарпатті між угорською молоддю є 

загальновживаною як у селах, так і у 

містах. Активне її поширення 

пояснюється  впливом угорських 

молодіжних культових телепередач. 

D 

Dadus  – az óvodai gondozónő 

megszólítása az óvodások és szüleik által.  

'Няня' – форма звертання у дитячих 

садках дітьми або батьками до 

вихователів. Уживається самостійно 

або з формою звертання тьотя. 

Закарпатськими угорцями, жителями 

міст, вживається спорадично. Замість 

неї вживається формула ім’я няні + 

лексема тьотя. Демінутивні форми 

daduska, dadus néni.   

Dédi – a dédszülő unokák általi 

megszólítása. 

'Прабабка, прадідо'  – фамільярна, 

пестлива форма звертання дітей до 

прабабки та прадіда. На Закарпатті є 

загальнопоширеною, особливо у 

містах. У селах вживається 

спорадично. Демінутивна форма 

dédike. 

 

Dicsértessék (a Jézus Krisztus) – 

katolikusok körében használt vallási 

köszönési forma. A válasz rá Mindörökké, 

ámen! 

 'Слава Ісусу Христу' – релігійна форма 

привітання між католиками, особливо 

у церкві. Відповідь на таке привітання 

Mindörökké, ámen. Завдяки релігійному 

вихованню на сучасному етапі 

вживається також як повсякденна 

форма привітання, особливо між 

старшими за віком людьми та дітьми. 

Між закарпатськими угорцями, 

вірниками є загальнопоширеною 

формою привітання.  

 

Drága – kedveskedő megszólítás 

szerelmesek között, formális 

megszólításként is él nők körében. 

'Дорога, дорогий' – пестлива форма 

звертання між закоханими та 

подружжям. Цю форму звертання 

використовують особливо чоловіки, 

звертаючись до коханої або дружини. 

Закарпатськими угорцями, жителями 

міст, є поширеною, а у селах 

вживається зрідка, особливо серед 

молоді. Демінутивні форми drágám, 

drágaságom. Звертання drágica, drága 

іноді має іронічний відтінок, у 

звертанні керівника до підлеглих 

жіночої статі.  

 

Druszám – közvetlen megszólítási forma  

azonos keresztnevű barátok között. 

'Тезка' – фамільярна форма звертання, 

особливо між чоловіками з тотожним 

ім’ям, у дружніх відносинах. На 

Закарпатті між угорцями, здебільшого 

жителями сіл, вживається часто.  

 

E, É 

 

Édes, édesem – kedveskedő megszólítási 

forma szerelmesek között és szülő-gyerek 

viszonyában. 

'Солодка' – 1. пестлива форма 

звертання, здебільшого уживається 

чоловіком стосовно коханої або 

дружини. 2. Пестлива форма звертання 

старшої за віком особи до немовляти 

або дитини. 3. Ídes – діалектна форма 

звертання дітей до матері, а в деяких 
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населених пунктах, наприклад, у  

Великій Доброні – поширена форма 

звертання молодших за віком до 

старших. Вважається застарілою, тому 

на сучасному етапі вживається 

спорадично, хоча у фамільярних 

відносинах вважається прийнятною. 

На Закарпатті між угорцями 

вживається в обох значеннях, а також 

має іронічне забарвлення у звертанні 

батьків до дітей у випадку, якщо вони 

накоїли що-небудь. На Закарпатті між 

угорцями також поширеним є як у 

селах, так і у містах звертання дітей до 

батьків із означенням édes + тато, 

мама, напр.: édesanya, édesapa. 

 

Elnézést / elnézést kérek – idegen, 

ismeretlen személyek megszólítására 

használt forma a kommunikáció 

megíndítása céljából. 

'Вибачте' – форма звертання до 

незнайомих, заміщує форму звертання. 

Загальнопоширена форма вибачення, 

що вживається, якщо скоєно щось 

неприємне. Її самостійне вживання є 

неввічливим, тому рекомендовано 

вживати її з дієсловом elnézést kérek / 

прошу. Між закарпатськими угорцями, 

жителями міст, є загальнопоширеною 

формою . 

 

Erőt, egészséget – katonai köszöntés. 

Kárpátalján, főleg falvakban az idősebb 

férfiak körében elterjedt köszönési forma 

válaszként a napszaki köszönésekre. 

'Силу й здоров’я' –форма привітання, 

що вживається серед військових. На 

Закарпатті в такому значенні невідома, 

здебільшого вживається у селах між 

чоловіками старшого покоління як 

відповідь на темпорально зумовлену 

форму привітання.  

 

F 

 

Fater – az apa megszólítása vagy 

említése gyermekei által. Német eredetű  

vulgáris megszólítás, főleg az ifjúsági 

nyelvben él.  

'Батько' – форма згадування або 

звертання дітей до батька. Запозичена з 

німецької мови, вживається у мові 

молоді, особливо у містах. Вважається 

неввічливою, тому слід її уникати. На 

Закарпатті є загальнопоширеною 

формою звертання у мовленні міської 

молоді.  

 

Fattyú – a törvénytelen vagy neveletlen 

gyermek megszólítása vagy említése. 

′Незаконно  народжена дитина′ – 1. 

форма звертання до незаконно 

народженої дитини; 2. форма 

звертання до невихованих дітей. На 

Закарпатті в одномовному середовищі 

вживається в обох значення як 

образлива форма звертання або 

згадування. 

 

Feleség – női házastárs megszólítása 

vagy említése.  

'Дружина' – форма згадування або 

звертання чоловіка до дружини, 

особливо в селах. На Закарпатті між 

угорцями у селах є 

загальнопоширеною формою 

звертання, згадування. 

 

Férj, férjuram – férfi házastárs 

megszólítása vagy említése. 

'Чоловік' –  форма згадування або 

звертання дружини до чоловіка. На 

Закарпатті між угорцями є поширеною 

як у селах, так і в містах.   

 

Fiam – 1. fiúgyermek szülei vagy  

idősebbek által használt megszólítása. 2. 

Házastársak egymás közt használt 

megszólítása. 3. A férfihívek egyházi 
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személy részéről történő megszólítása. 

'Сину' – 1. форма звертання батьків до 

дитини чоловічої статі. На Закарпатті у 

селах є загальнопоширеною формою 

звертання. 2. фамільярна форма 

звертання між подружжям. 3. релігійна 

форма звертання священика до 

прихожан чоловічої статі. Демінутивна 

форма fiacskám, kisfiam.  

 

Fiatalasszony – férjnél lévő nő 

megszólítása vagy említése. Kárpátalján a 

meny említése is. 

'Молода' – 1. форма звертання або 

згадування молодої, недавно 

одруженої жінки, а також до молодої 

мами. 2. На селах таким чином 

звертаються або згадують невістку. На 

Закарпатті між угорцями вживається в 

усіх значеннях. 

 

Fiatalember – fiatal férfi megszólítása. 

'Молодий чоловіче' –добірна форма 

звертання, особливо у містах, до 

незнайомої особи чоловічої статі віком 

від 15–25 років. Уважається 

ввічливою. Між закарпатськими 

угорцями, жителями міст, є 

загальнопоширеною формою.  

 

Fiú – hímnemű gyermek bizalmas 

megszólítása vagy említése.  

'Хлопець' – 1. форма згадування або 

звертання до особи чоловічої статі. 2. 

Фамільярна форма звертання між 

однолітками чоловічої статі, у дружніх 

відносинах. 3. Уживається також при 

згадуванні про чиєгось хлопця, 

прихильника, шанувальника. На 

Закарпатті між угорцями вживається в 

усіх значеннях як у селах, так і у 

містах. 

 

Fivér – az idősebb fiútestvér említése 

vagy megszólítása.  

'Брат' – форма звертання або 

згадування старшого брата. На 

Закарпатті вживається спорадично,  

найчастіше при згадуванні. 

 

Főnök – közösség vezetőjének bizalmas 

megszólítása és említése. 

'Шеф' – фамільярна форма звертання 

до керівника. Може вживатись як у 

відносинах на „ти”, так і на „ви”. На 

Закарпатті між угорцями є 

загальнопоширеною та здебільшого 

вживається при згадуванні.  

 

Gy 

 

Gyerek – a szülők utódának megszólítása 

vagy említése szülei vagy idegen 

felnőttek részéről, többnyire rosszallóan. 

'Дитина' – принизлива форма 

звертання або несхвального згадування 

незнайомої дитини. Уживається також 

батьками стосовно дітей. На Закарпатті 

між угорцями вживається здебільшого 

при згадуванні. 

 

Gyerekem, gyermekem – becéző 

megszólítási forma a szülők részéről 

utóduk irányába. 

'Дитино моя, дитинко' – пестлива 

форма звертання у фамільярних 

відносинах батьків, родичів та 

знайомих до дітей. На Закарпатті є 

загальнопоширеною формою 

звертання. 

 

H 

 

Hallja – durva megszólítási forma főleg 

falvakban. 

'Чуєте' – вигук, що заміщає форму 

звертання. Вважається неввічливою, 

грубою, образливою, тому слід її 

уникати. Поширеною є у селах. На 

Закарпатті між угорцями вживається 
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спорадично, особливо на селах у 

відносинах з знайомими або сусідами. 

 

Haver – a barát megszólítása, főleg az 

ifjúsági nyelvben. 'Друже' – фамільярна 

форма звертання між чоловіками, що 

перебувають у дружніх відносинах. 

Особливо поширена у мовленні молоді 

та осіб середнього віку. Вважається 

неввічливою, тому її слід уникати. На 

Закарпатті між угорцями є 

загальнопоширеною формою.   

 

Helló, Heló, Halló, Haló – az angol 

nyelvből átvett familiáris köszönési 

forma, főleg a fiatalok körében 

használatos. 

'Привіт' – фамільярна форма 

привітання, особливо у мовленні 

молоді, є запозиченням з англійської 

мови, вживання якої дозволяється 

лише у дружніх відносинах, між 

однолітками. На Закарпатті між 

угорською молоддю є 

загальновживаною як у селах, так і в 

містах.  

 

Hitves(em) – a feleség választékos 

megszólítása vagy említése férje által. 

'Дружина' – вишукана форма 

згадування або звертання чоловіка до 

дружини. Вживається здебільшого у 

колі міської інтелігенції. На Закарпатті 

вживається спорадично, особливо при 

згадуванні.  

 

Hódolatom – udvarias köszönési forma, 

idősebb férfiak köszönnek így 

hölgyismerőseiknek. 

'Моє шанування' – шаноблива форма 

привітання, вживається чоловіками 

старшого покоління у вітанні з 

жінками. У ввічливому мовленні 

вживається з формою звертання, 

наприклад, Hódolatom a hölgyeknek. 

Вживається спорадично, особливо 

чоловіками, представниками міської 

інтелігенції. На Закарпатті між 

угорцями вживається спорадично 

чоловіками старшого покоління, 

представниками міської інтелігенції.    

 

Hölgy(em) – idegen nő udvarias 

megszólítása. Kárpátalján városi 

környezetben használatos. 

 'Жіночка' – ввічлива форма звертання 

до незнайомих жінок, особливо у сфері 

послуг. На Закарпатті між угорцями 

вживається лише у містах. 

 

Hölgyeim és Uraim – hivatalos, udvarias 

megszólítási forma, főleg a 

nyelvhasználat közösségi, nyilvános 

színterein. 

'Пані та панове' – урочиста шаноблива 

форма звертання до жінок та до 

чоловіків старшого покоління, 

переважно у театрі, в громадських 

місцях, на наукових конференціях 

тощо. Закарпатськими угорцями 

вживається у цьому ж значенні. 

 

Húgom – fiatalabb lánytestvér 

megszólítása. 

'Молодша за віком сестра' –фамільярна 

форма звертання брата чи сестри до 

молодшої за віком сестри. Вживається 

особливо при згадуванні. На 

Закарпатті між угорцями є 

широковживаною формою звертання, 

особливо у селах. Демінутивні форми 

hugi, hugica. 

 

I 

 

Isten áldjon (áldja) – búcsúzáskor 

használatos archaikus köszönési forma, 

falvakban az idősebb korosztály körében 

használatos. 

'Най благословить тебе Бог' – форма 
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прощання та побажання. Вважається 

застарілою, тому використовується 

здебільшого старшими за віком 

особами на селі. На Закарпатті між 

угорцями вживається у селах старшим 

поколінням, здебільшого при прощанні 

з людиною, яка збирається у тривалу 

дорогу або яку довго не бачитимуть.      

 

Isten hozott – udvarias köszönési forma a 

messziről jött vagy nagyon várt vendég 

üdvözlésekor használatos. 

'Бог тебе приніс' – форма привітання 

до особи, що прибула звідкись. 

Уважається ввічливою та 

доброзичливою. Поширеною є як у 

селах, так і в містах у мовленні 

старшого покоління.   

 

Isten kísérjen utadon – kívánságot 

kifejező és búcsúzó köszönésként is 

használatos archaikus forma, főleg 

falvakban az idősebbek körében 

használatos. 

'Най Бог буде тобі супутником у 

дорозі' – форма прощання, побажання 

людині, що збирається у тривалу 

дорогу або яку довго не бачитимуть. 

Уважається застарілою, тому 

використовують її здебільшого у селах 

старші за віком люди. На Закарпатті є 

поширеною в селах між старшим 

поколінням.    

 

Isten veled – búcsúzáskor használt 

archaikus forma, a vidéki idősebb 

korosztály körében használatos. 

'Бог з тобою' – форма прощання, 

уважається застарілою, тому 

вживається спорадично між старшим 

поколінням, особливо у селах. На 

Закарпатті між угорцями є поширеною 

формою прощання, особливо у селах, у 

колі старшого покоління.   

 

J 

Jó reggelt, Jó napot, Jó estét, Jó éjszakát 

(kívánok) – általánosan elterjedt napszaki 

köszönési formák. 

'Добрий ранок, Добрий день, Добрий 

вечір, Надобраніч' – загальновживані 

темпорально зумовлені форми 

привітання. Вибір тої чи іншої форми 

залежить від доби дня. Вживаються на 

всіх рівнях людського життя. З усіх 

форм привітань є найуживанішими. На 

Закарпатті між угорцями, особливо у 

селах поширеним є стягнута форма 

привітань jó reggelt, napot, estét, 

éjszakát, тобто без лексеми бажаю. 

Вживання стягнутої форми вважається 

неввічливим.  

 

K 

 

Kedves – bizalmas vagy udvarias 

megszólítás, megnevezés. 

 'Милий' – 1. самостійно вживають 

старші за віком жінки у звертанні до 

дівчат або молодших за віком жінок. 2. 

фамільярна форма звертання осіб одне 

до одного, незалежно від статі.  3. 

означення до форм звертань типу 

жіночка, пан, пані тощо. На Закарпатті 

між угорцями вживається в усіх 

значеннях. У селах широко 

розповсюдженим є особливо  у 

першому значенні.  

 

Keresztanya – a nőnemű keresztszülő 

keresztgyermeke által való megszólítása. 

'Хрестна мати' – фамільярна форма 

звертання хресних дітей до хресної 

матері. На Закарпатті між угорцями як 

у селах, так і у містах є 

загальнопоширеною формою 

звертання. При згадуванні вживається 

разом з іменем. Демінутивні форми 

keresztanyu, kereszt, keke. 
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Keresztapa – a férfi keresztszülő 

keresztgyermeke általi megszólítása. 

'Хресний батько' –фамільярна форма 

звертання хресних дітей до хресного 

батька. На Закарпатті між угорцями як 

у селах, так і у містах є 

загальнопоширеною формою 

звертання. При згадуванні вживається 

разом з іменем. Демінутивні форми 

kereszt, keresztapu, keke.   

 

Kezét csókolom – a német nyelvből átvett 

udvarias köszönési forma, így köszönnek 

a városi értelmiségi férfiak 

nőismerőseiknek.  

'Цілую ручки' – шаноблива форма 

привітання, вживається чоловіками, 

представниками міської інтелігенції у 

вітанні з жінками. Є запозиченням з 

німецької мови. На Закарпатті між 

угорцями загальнопоширеним є її 

стягнутий варіант csókolom / цілую у 

вітанні дітей або молоді до старших за 

віком.   

 

Kisasszony – hajadonok választékos 

megszólítása. 'Панна' – форма звертання 

була зареєстрована нами у 

Виноградівському районі (с. Дюло), де 

сільська громада та директор школи 

таким чином звертаються до 

незаміжньої вчительки.  

 

Kisatya – egyházi személy hívek általi 

megszólítása vagy említése. 

'Маленький священик' – форма 

звертання та згадування ченця 

прихожанами. Поширеною є особливо 

у двомовному середовищі Закарпаття.  

 

Kislány – ismeretlen, serdülőkorú lány 

udvarias, kedveskedő megszólítása. 

 'Дівчина' – форма звертання до 

незнайомої дівчини у відносинах на 

„ви”. Спорадично вживається 

керівником до підлеглих жіночої статі, 

молодших за віком. 

Kívánok – a Jó reggelt / napot / estét 

kívánok! napszaki köszönés rövidített 

alakja, főleg az ifjúsági nyelvben 

használatos. 

'Бажаю' – стягнута форма 

загальновживаної темпорально 

зумовленої форми привітання Добрий 

день. Вважається неввічливою формою 

привітання, вживається здебільшого у 

молодіжній мові 

 

Kolléga – férfi munkatárs udvarias 

megszólítása. 

'Колега' – добірна форма звертання 

одного співробітника до іншого. 

Вживається здебільшого між 

чоловіками. Між закарпатськими 

угорцями, жителями міст, є особливо 

поширеною при колегіальному 

спілкуванні. Самостійно вживається 

рідко, здебільшого з іменем або 

прізвищем.        

 

Kollegina – nőnemű munkatárs udvarias 

megszólítása. 

'Співробітниця' – форма звертання 

співробітника чоловічої статі до 

співробітниці жіночої статі. 

Вважається застарілою, тому 

вживається спорадично, особливо у 

містах. Закарпатські угорці вживають 

її з іронією. Самостійно вживається 

рідко, здебільшого з іменем або 

прізвищем.        

 

Koma – 1. a férfi keresztszülő családias, 

bizalmas megszólítása a keresztgyermek 

szülei által; 2. keresztszülők egymás 

közötti bizalmaskodó megszólítása; 3. jó 

barát, pajtás megszólítása; 4. gyermekek 

játékos megszólítása; 5. ismeretlen 

személyek megszólításakor is 
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használatos, ez esetben udvariatlannak 

számít.  

'Кум' – 1. форма звертання батьків до 

хресного батька дитини. 2. форма 

звертання хресних батьків одне до 

одного. 3. фамільярна форма звертання 

друзів одне до одного. 4. грайлива 

форма звертання до дітей – kiskomám. 

5. Принизлива форма звертання до 

незнайомої особи. На Закарпатті між 

угорцями вживається в усіх значеннях, 

особливо на селах.  

 

Komaasszony, kománé – a nőnemű 

keresztszülő megszólítása, a 

keresztgyermek szülei által. 

'Кума' – форма звертання батьків до 

хресної матері дитини. На Закарпатті 

між угорцями вживається в такому ж 

значенні, є загальнопоширеною.  

 

Kopé – (lásd. див. fattyú) 

 

Köszöntöm – magázó köszönési forma. 

'Мої вітання' – форма звертання на 

„ви”. У відносинах на „ти” вживається 

форма köszöntlek / вітаю. Вважається 

ввічливою формою привітання, іноді 

виражає невпевненість, наприклад, 

коли особа не може вирішити, яку 

форму привітання вибрати: на „ви” або 

на „ти”. Вживається також як форма 

вітання на честь якоїсь події. В такому 

випадку до неї додається лексема, що 

засвідчує цю подію, напр.: Köszöntöm 

születésnapja alkalmából!  (Вітаю вас з 

днем народження!)  Особливо 

поширеним є між закарпатськими 

угорцями – містянами. 

 

L 

 

Lány(om) – 1. lánygyermek szülők általi 

megszólítása; 2. ismeretlen lánygyermek 

idősek általi bizalmas, kedveskedő 

megszólítása, főleg falvakban. 

'Донька, дівчина' – 1. форма звертання 

батьків до доньки. Вживається 

самостійно або з означенням édes, 

kedves / солодка, мила тощо. 2. форма 

звертання старших за віком осіб до 

незнайомої дівчини, особливо на селах. 

Є поширеною формою звертання між 

закарпатськими угорцями як у селах, 

так і у містах.   

 

Legény – ismeretlen nőtlen fiatal férfi 

bizalmas megszólítása a nyelvjárásokban. 

'Парубок' – діалектна форма звертання 

до молодої за віком особи чоловічої 

статі. Ця форма звертання є особливо 

поширеною у селах, у звертанні 

старших за віком людей до молодих, 

незнайомих чоловіків. В багатьох 

мовних ситуаціях вважається 

небажаною формою звертання. 

 

Legyen kedves, légy kedves – ismeretlen 

személy megszólításakor használt forma. 

'Будь добра, будь добрий' – форма 

звертання, яка служить на заміщення 

форми звертання. Її самостійне 

вживання вважається неввічливим. На 

Закарпатті між угорцями вживається 

спорадично, особливо у містах.   

 

Legyen szíves, légy szíves, – ismeretlen 

személy megszólítására használt forma. 

'Будьте ласкаві, будь ласка' – форма 

звертання, яка служить на заміщення 

форми звертання. Її самостійне 

вживання вважається неввічливим. На 

Закарпатті між угорцями як у селах, 

так і у містах є поширеною формою 

звертання стосовно незнайомих як 

вступна формула до прохань.  

 

Légy üdvözölve – régies, ritkán használt 

köszönési forma. Kárpátalján baráti 

viszonyban használatos, főleg 
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városokban. 

'Будь вітаний' – застаріла форма 

привітання. На сучасному етапі 

вживається як грайлива форма у 

відносинах на „ти” між друзями. На 

Закарпатті вживається спорадично, 

особливо у містах. 

 

M 

 

Maga, maguk – az önnél bizalmasabb, 

kevésbé udvarias, leereszkedő 

megszólítási forma. 

 'Ви' – форма згадування або звертання 

у стосунках на „ви”. На Закарпатті між 

угорцями, особливо на селах є 

загальновживаною формою звертання 

до осіб, старших за віком, а також до 

батьків у відносинах на „ви”, 

самостійно або з лексемою дядя, 

тьотя, тато, мама тощо. У містах 

така форма звертання вважається 

неввічливою, застарілою.  

 

Mama – 1. az édesanya vagy nagymama 

bizalmas megszólítása gyermekei, unokái 

által, 2. az anyós megszólítása, menye 

vagy veje által, 3. a feleség megszólítása 

férje által. 

'Мама' – фамільярна форма звертання  

дітей до матері; дітей до бабусі; 

невістки до свекрові; зятя до тещі; 

чоловіка до дружини. Вважається 

ввічливою та шанобливою. На 

Закарпатті між угорцями вживається в 

усіх значення та є загальновживаною. 

 

Meny – a feleség férj szülei általi 

megszólítása vagy említése. 

'Невістка' – форма згадування та 

звертання батьків чоловіка до 

дружини. Вживається здебільшого у 

пестливій формі, самостійно або з 

означенням kis / мала.  На Закарпатті 

між угорцями теж вживається у такій 

формі, але поширеною є також і форма 

звертання по імені або імені у 

пестливій формі.  

 

Minden jót (kívánok) – búcsúzáskor 

használt udvarias forma.  

'Бажаю всього доброго'  – шаноблива 

форма прощання, здебільшого 

вживається як доповнення до 

прощальних форм szervusz, viszlát, 

viszontlátásra / пока, до побачення. На 

Закарпатті між угорцями як у селах, 

так і у містах є загальнопоширеною у 

відносинах на „ти”. Стягнута форма 

minden jót / всього доброго, у 

відносинах на „ви” вживають повну 

форму прощання.  

 

Mindörökké (ámen) – válasz a katolikus 

Dicsértessék (a Jézus Krisztus) 

köszönésre. 

'На віки вічні Слава (амінь)' – відповідь 

на католицьке релігійне привітання 

Dicsértessék (a Jézus Krisztus). На 

Закарпатті між католиками теж є 

обов’язковою формою відповіді. Між 

молоддю поширеною є стягнута форма 

відповіді мindörökké, вживання якої 

вважається неввічливим.  

 

Muter – az anya vulgáris megszólítása 

vagy említése az ifjúsági nyelvben 

gyermeke vagy házastársa által, német 

eredetű. . 

'Мама' – форма звертання дітей до 

матері. Уживана форма звертання у 

мові молоді, є запозиченням з 

німецької мови. На Закарпатті між 

угорською молоддю вживається 

виключно у містах як при звертанні, 

так і при згадуванні. 

 

N 
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Nagymama – a nőnemű nagyszülő 

közvetlen, családias megszólítása unokája 

által. 

'Бабуся' – шаноблива, ввічлива форма 

звертання онуків до бабусі. На 

Закарпатті між угорцями є 

загальновживаною формою звертання. 

При згадуванні до неї інколи додається 

й ім’я для полегшення ідентифікації 

особи при розмові. Поширеними є 

також демінутивні форми mama, nagyi, 

nagyika, nagymami тощо.   

 

Nagyapa – a hímnemű nagyszülő 

bizalmas, családias megszólítása az unoka 

által. 

'Дідусь' – вишукана, ввічлива форма 

звертання онуків до дідуся. На 

Закарпатті між угорцями є 

загальновживаною формою звертання. 

При згадуванні до неї інколи додається 

й ім’я для полегшення ідентифікації 

особи при розмові. Поширеними є 

також демінутивні форми nagyapó, 

nagypapi, papó тощо. 

 

Nanó  – a nagymama régies megszólítása, 

főleg a Nagyszőlősi járásban használt. 

′Бабуся′ – застаріла форма звертання 

або згадування бабусі, вживається у 

першу чергу у Виноградівському 

районі Закарпатської області.   

  

Napot  – A jó napot kívánok köszönés 

rövidített változata, az ifjúsági nyelvben 

elterjedt illetlen üdvözlési alak.  

'День' – стягнута форма привітання 

Добрий день вживається особливо у 

молодіжній мові. 

  

Nászasszony – a házastársak szüleinek 

viszonyában az anyák megszólítása. 

'Сваха' – форма звертання батьків 

одного з подружжя до матері іншого. 

На Закарпатті угорці таку форму 

звертання вживають здебільшого при 

згадуванні, а в розмові 

використовують пестливу форму імені.    

 

Nász – a házastársak szüleinek 

viszonyában az apák megszólítása. 

'Сват' форма звертання батьків одного 

з подружжя до батька іншого. На 

Закарпатті угорці цю форму звертання 

вживають здебільшого при згадуванні, 

в розмові використовують пестливу 

форму імені.    

 

Nászék – a házastársak szüleinek 

megszólítása. 

'свати' – збірна форма звертання 

батьків одного з подружжя до батьків 

іншого. На Закарпатті угорці таку 

форму звертання використовують як 

при згадуванні, так і при звертанні.  

Nejem – a feleség kedveskedő 

megszólítása vagy említése férje által. 

'Моя дружина' – пестлива, грайлива 

форма згадування або звертання 

чоловіка до дружини. На Закарпатті 

між угорцями поширеною є при 

згадуванні, особливо серед міської 

інтелігенції. 

 

Néném – 1. az idősebb nőtestvér 

megszólítása vagy említése, 2. idősebb 

rokon vagy ismerős nő megszólítása vagy 

említése. 

'Старша за віком сестра або родичка' – 

1. діалектна форма звертання брата чи 

сестри до сестри, старшої за віком. 2. з 

додаванням до неї імені вживається 

також у звертанні до старшої за віком 

родички або знайомої. На Закарпатті 

між угорцями спорадично вживається 

у другому значенні, особливо на селах.   

 

Néni – idősebb ismeretlen nő 

megszólítása gyerekek vagy fiatal 

személyek által. 
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'Тьотя' – форма звертання дітей або 

осіб молодшого віку до незнайомої, 

старшої за віком, жінки. Самостійно 

вживається рідко, здебільшого 

вживається разом з іменем, до 

незнайомих і знайомих у відносинах на 

„ви”. На Закарпатті між угорцями як у 

селах, так і у містах є 

загальнопоширеною. Вживається 

також як  форма звертання до 

вихователів та вчителів жіночої статі 

разом з іменем.  

    

Nénje – (nép.) a nagynéni megszólítása 

vagy említése gyerekek vagy fiatal 

személyek által. 

'Рідна ттітка' – діалектна форма 

звертання дітей або осіб молодших за 

віком, до старшої за віком родички. 

При звертанні вживається самостійно 

або з іменем. На Закарпатті між 

угорцями у селах є 

загальнопоширеною та вважається 

ввічливою формою звертання.  

 

Nővér – 1. idősebb nőtestvér megszólítása 

vagy említése; 2. az ápolónő megszólítása 

vagy említése betegei által; 3. apáca 

megszólítása vagy említése. 

'Старша за віком сестра, або медсестра' 

– 1. форма звертання брата чи сестри 

до старшої за віком сестри. Вживається 

при згадуванні та звертанні. Між 

угорцями на Закарпатті здебільшого 

вживається при згадуванні, у розмові 

вживається ім’я сестри. 2. форма 

звертання у лікарні пацієнта до 

фахівця із середньою медичною 

освітою. 3. Ця форма звертання є 

загальновживаною в релігійних колах, 

у звертанні до монашок, самостійно 

або з додаванням імені. На Закарпатті 

між угорцями використовується в усіх 

значеннях.  

 

Ö 

 

Öcs(ém) – 1. a fiatalabb fivér 

megszólítása vagy említése; 2. unokaöcs 

megszólítása; 3. fiatal férfi vagy fiú 

bizalmaskodó megszólítása. 

'Молодший за віком брат' – 1. форма 

звертання брата чи сестри, до 

молодшого за віком брата. На 

Закарпатті між угорцями вживається 

здебільшого при згадуванні. 2. 

принизлива форма звертання до 

знайомої або незнайомої особи 

чоловічої статі. Така форма звертання 

вважається грубою, неввічливою. 3. з 

додаванням імені використовується як 

форма звертання між чоловіками, а 

також молодшого за віком 

співробітника або друга. 4. вигук, що 

виражає здивованість. На Закарпатті 

між угорцями вживається у всіх 

значеннях. У 2-4 значеннях уживається 

здебільшого у селах або між 

представниками середнього класу. 

 

Ön, önök – az értelmiség körében 

használt udvarias, magázó megszólítási 

forma. 

'Ви' – вишукана, ввічлива форма 

звертання між однолітками, 

представниками інтелігенції,  

вживається також молодшими за 

віком, рангом стосовно старших за 

віком, рангом тощо, виключно у 

містах. Виражає дистанцію між 

співрозмовниками, тому вживання її 

слід уникати. На Закарпатті між 

угорцями вживається у тотожному 

значенні, виключно у містах.     

 

P 

 

Pá – régies köszönési és búcsúzási forma 

a városi, idősebb nők körében. 

'Привіт, пока, до побачення' – застаріла 
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форма привітання та прощання між 

міськими жінками старшого покоління 

з однолітками або жінками, дівчатами 

молодших за віком. На Закарпатті між 

угорцями в наші дні вживається 

спорадично як архаїчна форма 

привітання.  

 

Pajti, pajtás – a barát bizalmas, játékos 

megszólítása, említése. 

'Друг, друже' – фамільярна форма 

звертання чи згадування друга.  

 

Pálinkás jó reggelt – régies köszönési 

forma az idősebb férfiak között, főleg 

falvakban használatos. 

'З палинкою доброго ранку' – застаріла 

форма привітання між чоловіками, 

особливо у селах. Вживається як у 

відносинах на „ви”, так і „ти”. На 

Закарпатті між угорцями вживається 

спорадично, у вітанні старших за віком 

чоловіків між собою, особливо у селах. 

Має гумористичний відтінок. 

 

Papa – a nagyapa megszólítása 

Kárpátalja több településén. 

′Дідусь′ – форма звертання до дідуся у 

селі Неветленфолу Виноградівського 

району. Лексема має такі морфологічні 

варіанти: papó, papi. 

 

Pap bácsi – az egyházi személy gyerekek 

általi megszólítása, főleg az Ungvári 

járásban. 

’Дядя священик’ – вживається серед 

дітей дошкільного віку, насамперед в 

Ужгородському районі.  

 

Pap néni – protestáns egyházi személy 

feleségének gyerekek általi megszólítása, 

főleg az Ungvári járásban. 

’Священиця’  – дружина 

протестантського священика, така 

форма звертання вживається серед 

дітей дошкільного віку, насамперед в 

Ужгородському районі. 

 

Puszi / puszillak – bizalmas(kodó) 

köszönési forma a városi nők és fiatal 

lányok körében. 

'Цілую' – фамільярна форма 

привітання між міськими жінками та 

дівчатами. Ввічливою вважається лише 

у близьких, дружніх стосунках, у 

вітанні з незнайомими її слід уникати. 

На Закарпатті у містах між угорськими 

жінками та дівчатами є 

загальнопоширеною формою 

привітання. 

 

S 

 

Sógor – a házastárs fivérének a 

megszólítása vagy említése. 

'Шовгор' – діалектна форма звертання 

до старшого або молодшого за віком 

брата подружжя. На Закарпатті між 

угорцями як у селах, так і у містах є 

загальнопоширеною формою 

звертання та згадуванні. 

 

Sógornő  – a házastárs nővérének a 

megszólítása vagy említése. 

'Шовгориня' – діалектна форма 

звертання до старшої або молодшої за 

віком сестри подружжя. 

 

Sógorasszony – asszonysorban lévő 

sógornő megszólítása vagy említése. 

'Шовгориня' – діалектна форма 

звертання до старшої або молодшої за 

віком сестри подружжя. На Закарпатті 

між угорцями як у селах, так і у містах 

є загальнопоширеною формою 

звертання та згадуванні. 

 

SZ 
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Szabad az Istent dicsérni? – karácsonyi 

vallásos köszöntési forma kántáláskor 

baráti és családi körben. 

'Можна возхваляти Бога' – різдвяна 

релігійна форма привітання між 

друзями та родичами при колядуванні. 

Вважається застарілою, у наші дні 

вживається передусім на селі.  

 

Szerbusz – a szervusz köszönési forma 

nyelvjárási alakja. 

'Привіт' – діалектний варіант форми 

привітання szervusz. Уживається у 

стосунках на ”ти” на всіх рівнях 

суспільного життя. На Закарпатті між 

угорцями у сільських місцевостях є 

загальнопоширеною та 

загальновживаною формою привітання 

szerusz.  

 

Szervusz – általánosan használt tegező 

köszönési forma barátok között. 

'Привіт' – уживається у відносинах на 

”ти”. На Закарпатті є 

загальнопоширеною та 

загальновживаною формою привітання 

передусім у міській місцевості. 

 

Szénaszedéses szép reggelt / napot – az 

idősebbek körében falvakban használt 

archaikus köszönési forma. 

′Гарного дня для збирання сіна′ – 

архаїчна форма привітання, що 

вживається старшими за віком 

людьми, наприклад, у селі Холмці. 

Має гумористичний відтінок.  

 

Szép reggelt / napot / estét – általánosan 

használt, udvarias köszönési forma. 

′Гарного ранку, дня, вечора′ ввічлива 

форма звертання. Лексема szép вказує 

на рівень шанобливості до 

співрозмовника. На Закарпатті між 

угорцями вживається здебільшого у 

селах. 

Szia, sziasztok – általánosan használt 

tegező köszönési forma. 

'Привіт' – форма привітання szervusz. 

Загальновживана фамільярна форма 

привітання у відносинах на ”ти”. На 

Закарпатті між угорцями у відносинах 

на ”ти” вживається людьми всіх 

вікових категорій.  

 

Szolgálatára – archaikus típusú 

megszólítás. 

′До ваших послуг′ – архаїчна форма 

звертання. На Закарпатті  між 

угорцями вживається спорадично у 

сільській місцевості та має 

гумористичний відтінок.  

 

T 

 

Te, ti – közvetlen, tegező megszólítási 

forma E/2. És T/2. személyben. 

'Ти' – безпосередня форма звертання до 

співбесідника у відносинах на ”ти”. 

Здебільшого вживається разом з 

іншими формами звертання, напр.: Te, 

Pista! (Ти, Степане!) Ця форма 

звертання у відносинах з незнайомими 

вважається грубою та неввічливою. На 

Закарпатті між угорцями самостійно 

вживається рідко, здебільшого як 

вигук, особливо у сільській місцевості.  

 

Tessék, tessenek – udvarias felszólítást, 

biztatást, kérést kifejező megszólítás. 

'Прошу' – 1. ввічлива форма 

пропонування, причастування, яка 

вживається у супроводі з 

невербальними елементами 

ввічливості. 2. самостійно також 

уживається як форма дозволу чого-

небудь. Уживається як у стосунках на 

”ви”, так і ”ти” в однині та множині. 

Іноді вживається як безпосередня 

форма звертання у стосунках на ”ви”. 

Ця форма є загальнопоширеною і в 
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торгівлі. На Закарпатті між угорцями є 

загальновживаною здебільшого у 

сільських місцевостях як форма 

запитання tessék mán megmondani mikor 

indul a busz? (Прошу Вас, сказати коли 

вирушає автобус?) або при 

пропонуванні, пригощанні.     

 

Tessék szíves lenni (Légy szíves)– 

magázás (vagy tegezés) helyett, udvarias 

felszólításként, biztatásként vagy 

kínáláskor használt udvariassági formula. 

'Будьте ласкаві' – ввічлива, добірна 

форма вступу до якогось питання або 

прохання. Правильнішою вважається 

форма Legyen szíves! У відносинах 

молодших за віком до старших за 

віком людей вважається ввічливою. На 

Закарпатті між угорцями вживається 

спорадично як у селах, так і у містах. У 

селах здебільшого вживається як 

наказова форма, а в містах – ввічлива 

форма прохання.  

 

Testvér, testvérem – 1. közös szülőktől 

származó utódok egymás közötti 

megszólítása vagy említése; 2. 

szerzetesek megszólítási vagy említési 

formája; 3. a hívek egyházi személy általi 

megszólítása; 4. baráti viszonyban lévő 

férfiak egymás közti megszólítása vagy 

említése. 

'Брат, брате' – 1. форма називання та 

звертання між дітьми, народжених від 

одних батьків. 2. форма згадування або 

звертання між монахами. 3. форма 

звертання священика до прихожан у 

церкві. 4. форма звертання чоловіків 

одне до одного, які перебувають у 

дружніх відносинах. На Закарпатті між 

угорцями є поширеною в усіх 

значеннях. У селах особливо 

поширеною та загальновживаною є у 

четвертому значенні.  

 

Tetszik (tetszikelés) – kérést, kérdést 

kifejező a magázást helyettesítő 

udvariassági forma. 

'Подобається' – дієслово, вживання 

якого є проявом  шанобливості та 

ввічливості, у питаннях, проханнях 

тощо. Особливо поширеною є у 

мовленні молодших за віком людей, до 

старших за віком. Уживається при 

відносинах на ”ви”. На Закарпатті між 

угорцями теж є поширеною, особливо 

у містах.  

 

Tisztelendő asszony – a görög katolikus 

pap feleségének megszólítása vagy 

említése. 

'Матінка, матушка, попиня' – форма 

згадування або звертання прихожан до 

дружини греко-католицького 

священика. На Закарпатті між 

угорськими прихожанами теж є 

загальнопоширеною формою 

звертання.  

 

Tiszteletes asszony – református lelkész 

feleségének megszólítása vagy említése. 

'Матінка, матушка, попиня' – форма 

згадування або звертання прихожан до 

дружини реформатського священика 

або до жінки священнослужителя.  

 

Tesztelendő úr – katolikus egyházi 

személy, pap megszólítása vagy említése 

hívei által. 

'Святий отець, священик' – форма 

згадування або звертання прихожан до 

католицького священика, вживається 

самостійно або з додаванням імені. На 

Закарпатті між угорськими 

прихожанами, католиками є 

загальнопоширеною формою 

звертання та згадування.  

 

Tiszteletem – udvarias köszönési forma 

középkorú és idősebb férfiak körében. 
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'Моє шанування'  – ввічлива форма 

привітання, використовується  

виключно між чоловіками середнього 

та старшого віку. На Закарпатті між 

угорськими чоловіками вживається 

спорадично як у селах, так і у містах.  

 

Tiszteletes kisasszony – református 

hajadon női egyházi személy 

megszólítása a hívek által. 

'Незаміжня жінка священнослужитель' 

– форма звертання у реформатів до 

незаміжньої жінки 

священнослужителя. Поширеною 

формою звертання та згадування є 

особливо в одномовному середовищі 

Берегівського району. 

 

Tiszteletes úr – református egyházi 

személy megszólítása vagy említése hívei 

által. 

'Святий отець, священик' – форма 

згадування або звертання прихожан до 

реформатського священика, 

вживається самостійно або з 

додаванням імені. На Закарпатті між 

угорськими прихожанами, 

реформатами є загальнопоширеною 

формою звертання та згадування.  

 

U 

 

Unokatestvér – a szülő testvérének 

gyermekének a megszólítása vagy 

említése. 

'Двоюрідний брат, сестра' – збірна 

форма згадування або звертання, до 

дітей тітки або дядька. На Закарпатті 

між угорцями вживається здебільшого 

як форма згадування, у більшості 

випадків при звертанні 

використовується ім’я.  

 

Úr, uram – idősebb férfiak udvarias 

megszólítása, említése. 

'Пан, пане' – ввічлива форма звертання 

до старших за віком чоловіків. 

Уживається самостійно або з 

додаванням до неї означення. При 

згадуванні слід уживати з додаванням 

імені або постійного чи оказіонального 

роду занять або посади. Здебільшого 

вживається в офіційних відносинах, у 

звертанні на ”ви”. На Закарпатті між 

угорцями є загальнопоширеною 

формою звертання, особливо в 

офіційних відносинах, виключно у 

містах. У селах форма пан уживається 

лише при звертанні до священика.  

 

 

Ü 

 

Üdv – az üdvözlöm köszönés rövidített 

változata, baráti és kollegiális viszonyban 

általánosan elterjedt.  

'Привіт' – стягнута, фамільярна форма 

привітання, üdvözlöm, уживається 

здебільшого у дружніх, колегіальних 

відносинах, особливо у мовленні осіб 

середнього віку, у відносинах на ”ти”. 

Вживається також у випадках, коли 

комунікант не може вирішити, яку 

форму звертання вибрати – на ”ти” чи 

на ”ви”. На Закарпатті між угорцями є 

поширеною формою привітання, 

особливо у містах, у колегіальних 

відносинах.   

 

Üdvözletem – semleges hangulatú 

udvarias köszönési forma. 

'Вітаю' – ввічлива форма привітання, 

яка використовується у випадку, коли 

комунікант  не може вирішити, яким 

чином звертатись: на ”ви” чи на ”ти”; 

вживається здебільшого у колі колег, 

особливо у мовленні осіб середнього 

віку. На Закарпатті між угорцями є 

поширеною формою привітання між 

колегами, особливо у містах.   
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Üdvözlöm – általánosan elterjedt 

köszönési forma magázó viszonyban. 

'Вітаю' – ввічлива форма привітання у 

звертанні до конкретної особи, у 

відносинах на ”ви”. 

Загальнопоширеною є особливо на 

рівні послуг. На Закарпатті між 

угорцями вживається спорадично як у 

селах, так і у містах, особливо між  

особами середнього віку, у 

колегіальних відносинах або на рівні 

послуг.   

 

V 

 

Virágos jó reggelt – archaikus, udvarias 

köszönési forma falvakban az idősebbek 

körében.  

′Квіткового доброго ранку′ – архаїчна 

форма звертання, поширена у сільській 

місцевості між особами старшого 

поколінням. Лексема virágos виражає 

шанобливе ставлення до 

співрозмовника. Вживається 

спорадично. 

 

Viszonthallásra – búcsúzó köszönés 

telefonban, magázó viszonyban. 

'До почуття' – ввічлива форма 

прощання при телефонній розмові, у 

відносинах на ”ви”. На Закарпатті між 

угорцями у такій спосіб вживається 

передусім у колі міської інтелігенції, 

замість неї загальнопоширеною як у 

містах, так і у селах є форма прощання 

viszontlátásra / до побачення, а також 

стягнута форма viszhall. 

 

Viszlát – általánosan használt, familiáris 

búcsúzó köszönés, a viszontlátásra 

rövidített változata. 

'Пока' – стягнута, фамільярна форма 

прощання у відносинах на ”ти”, 

особливо у дружніх або колегіальних 

відносинах, у колі середнього 

покоління. На Закарпатті між угорцями 

є загальнопоширеною формою 

прощання як у містах, так і у селах між 

особами середнього віку, особливо у 

дружніх та колегіальних відносинах.   

 

Viszontlátásra – általánosan használt, 

udvarias búcsúzó köszönés magázó 

viszonyban. 

'До побачення' – ввічлива форма 

прощання у відносинах на ”ви”. 

Вживається як у фамільярних, так і 

офіційних відносинах між 

однолітками, особливо між особами 

середнього віку або при прощанні 

молодших за віком зі старшими за 

віком. На Закарпатті між угорцями є 

загальнопоширеною формою 

прощання на всіх рівнях людського 

життя як у містах, так і у селах. 

 

Vő(m) / vejem – a férj megszólítása vagy 

említése felesége szülei által. 

'Зять' – форма згадування або 

звертання батьків до чоловіка доньки. 

Ввічливішим вважається форма 

звертання сину або по імені. На 

Закарпатті між угорцями як у містах, 

так і в селах є загальнопоширеною, 

особливо при згадуванні; у звертанні 

здебільшого вживають лексему fiam 

(сину) чи демінутивну форму fiacskám 

(синку), а також ім’я + сину, синочку.  

 

Zs 

 

Zsoná – a feleség becéző, játékos 

megszólítása vagy említése férje által. 

′Дружина′ – пестлива форма звертання 

чоловіка до дружини, що є 

запозиченням з російської мови. 

Лексема фонетично адаптована. На 

Закарпатті спорадично вживається як в 
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одно-, так і в багатомовному середовищі.



 

 

Ukrán köszönési és megszólítási formák Kárpátalján két- és többnyelvű 

közegben 

Власне українські форми звертання та привітання у дво- та 

багатомовному середовищі на Закарпатті

Б 

 

Ба – 'nagyi' a nagymama megszólítás rövidített változata. Форма звертання до 

бабусі. У сім’ях білінгвів на Закарпатті вживається як скорочена форма 

звертання бабуся. Вважається неввічливою, тому вживання її слід уникати 

 

Баба – 'nagymama' 1. a szülők édesanyja; 2. idős asszony; 3. a köznyelvben a 

nő megszólítása vagy említése, durvának számít; 4.  gyenge fiú vagy férfi 

jelzője; 5. az ifjúsági nyelvben fiatal lány megszólításakor vagy említésekor 

használt megszólítási forma.  

1. батькова мати або мамина мама. 2. стара за віком жінка. 3. розм. взагалі 

жінка. 4. перен. зневага, щодо слабкого, боязкого, нерішучого чоловіка або 

хлопця. 5. у жаргонній лексиці – дівчина. На Закарпатті у сім’ях білінгвів 

вживається в усіх названих демінутивних формах: Бабка, бабуня, 

бабусенька, бабусечка, бабуся, бабця. Найуживанішою формою звертання 

на сьогодні є баба, вживання якої вважається грубою та неввічливою тому 

її слід уникати. 

 

Бажання, бажаю – 'kívánok' 1. kívánság kifejezésére megszólításokban vagy 

köszönésekben használt kifejezés; pl.: Boldog születésnapot kívánok! Jó napot 

kívánok! 

У сполученні з додатком виражає прояв волі. Використовується також, 

зокрема в багатомовному середовищі на Закарпатті між угорцями у вітанні 

або привітанні.  

 

Батечко – 'keresztapa, atya'  Kárpátalján két jelentésben használatos 

megszólítás 1. a keresztapa megszólítása; 2. a görög katolikus pap megszólítása.  

1. В Закарпатті, особливо в селах, вживається як форма звертання до 

хресного батька. 2. також уживається як форма звертання до греко-

католицького священика. 

 

 

Хвала Богу, Хвалити Бога, Слава Богу, Дякувати Богу – 'Istennek legyen 

hála' hálát kifejező megszólítási forma. 

Вставні лексеми, що вживаються разом з формами звертання, виражають 

вдячність. На Закарпатті у багатомовному середовищі є поширеними, 

особливо у селах поміж старшим поколінням.    

  



 

 

Боже Борони! боронь боже! (діалект. най тя Бог заварує!) – 'Isten ments' 

valamitől való óvás kifejezésére használt formula, főleg a vidéki idősebb 

emberek körében elterjedt. Вживається у звертанні старших за віком, 

особливо на селах. Виражає небажаність чого – небудь. 

 

Брат – 'testvér' 1. fiútestvér megszólítása; 2. közeli ember, elvbarát 

megszólítása; 3. idegen  férfi baráti, közvetlen megszólítása. 

1. кожний із синів стосовно до інших дітей того ж батька або матері. 2. 

близька, своя людина, однодумець, друг. 3. у кличній формі брате, брат, 

фамільярне або дружне звертання до сторонньої особи чоловічої статі. На 

Закарпатті така форма звертання до незнайомих чоловічої статі у сільській 

місцевості є широко вживаною. У міській місцевості вважається 

жаргонною лексемою. У родинних зв’язках як пряме звертання на 

Закарпатті рідко використовується, вживається здебільшого при 

згадуванні. Демінутивні форми: братик, братко, братунь, братуньо, 

братусь, братуся, братуха, братчик. 

 

Бувай, Будьте (здоров, здорові) – 'légy, legyen (egészséges) / jó egészséget' 

búcsúzó köszönési forma. 

Усталена форма прощання з однією або декількома особами. На Закарпатті 

є загальнопоширеною. 

 

Будь ласка; Будьте ласкаві – 'l légy szíves; legyen szíves' kérést kifejező 

udvarias formula. 

Ввічлива форма звертання до кого-небудь з якимось проханням.  

 

Будьте, бувай, бувайте Щасливі, – 'sok szerencsét' jó kívánságot kifejező 

búcsúzó formula. 

Уживається як побажання кому-небудь щастя в житті. Ввічливе побажання 

щастя, добра на знак прощання з ким-небудь. На Закарпатті є 

загальновживаною формою побажання або прощання. 

  

 В 

 

Вдячний, вдячна – 'hálás' köszönetet kifejező forma. 

Форма звертання, що виражає почуття вдячності. Широко вживана в 

багатомовному середовищі на Закарпатті як форма подяки за послугу, 

допомогу, за зроблене добро. 

 

Величатися – 'hogyan szólíthatom' idegen megszólításakor feltett kérdés, azzal 

a céllal, hogy megtudjuk rangját, tudományos fokozatát vagy vezetéknevét az 

ukrán nyelvben nevét + apai nevét. Називатися згідно з чином, титулом, по 



 

 

батькові тощо. На Закарпатті така форма звертання має цинічний характер. 

Вважається неввічливою.  

 

Вельмишановний – 'mélyen tisztelt' hivatalos közegben használt udvarias 

megszólítási forma. 

Гідний великої поваги (узвичаєна форма ввічливості у звертанні до когось 

або згадуванні когось). Вживається в сучасному урочистому звертанні 

завжди з додаванням імені або пан/пані, гості тощо. На Закарпатті 

вживається здебільшого у звертанні до однієї або більше людей в 

урочистій обстановці. 

 

Взаємно – 'kölcsönösen' válasz udvarias érdeklődésre vagy köszönésre. 

Закарпатті поширеною є форма взаїмно, запозичення з російської мови, 

прислівник до взаємний, який однаково виявляється з обох сторін, між 

ким-, чим-небудь, у відношенні одне до одного. Вживається як відповідь 

на добрі побажання або вітання. 

 

Ви, вас – 'maga, magát' idegen személy megszólításakor használt, a kárpátaljai 

ukrán nyelvhasználatban udvariasnak számító megszólítás. 

Особовий займенник, уживається при звертанні до двох чи багатьох осіб 

або у ввічливій формі до однієї особи. На Закарпатті в багатомовному 

середовищі є загальнопоширеним у відносинах з незнайомими на всіх 

рівнях суспільного життя, а також у звертанні молодших за віком до 

старших за віком.  

 

Вибачати, вибачити – 'megbocsát / bocsánat' bocsánatkérés valamilyen 

kellemetlenségért. 

Виявляти поблажливість, прощати провину. 

 

Вибачайте, вибачте – 'megbocsáss(on)' megszólítást helyettesítő szó. 

Ввічлива форма звертання до когось, кому завдана яка-небудь шкода. На 

Закарпатті є загальнопоширеною формою вибачення. 

 

Викати – 'magáz valakit' valakit magázó formában szólít meg. 

Звертатись до кого-небудь, на „ви”.  

 

Він, його – 'ő, őt' a beszéd tárgyát képező dolog, személy megjelölésére 

szolgáló kifejezés. 

Уживається на означення предмета мовлення, вираженого іменником 

чоловічого роду однини в попередньому реченні або після цього 

займенника.  

 



 

 

Вітчим, вітчим, отчим – 'mostohaapa' az a férfi, aki felesége első 

házasságából született gyerekeinek apja lesz, a mostoha megszólítása vagy 

említése. 

Чоловік, що стає батьком дітей своєї дружини, яка має їх від попереднього 

одруження; нерідний батько.  

 

Внук (онук, рідко унук) – 'unoka, fiúunoka' 1. a gyermek fiúgyermekének 

nagyszülők általi megszólítása; 2. többes számban a gyerekek gyerekeinek 

nagyszülők általi megszólítása; 3. többes számban az utód megszólításaként 

használatos. 1. син сина або доньки. 2. У множині діти сина або доньки. 3. У 

множині те саме, що нащадки. На Закарпатті інколи таким чином 

звертаються й до правнуків. Демінутивні форми внуча, внученя, внучатко, , 

внучок, онуча,  онученя, онучатко, онучок, унуча, унученя, унученька 

унучок. 

 

Внучка (онучка, рідко унучка) – 'lányunoka' a gyermek lánygyermekének 

szülők általi megszólítása. 

Донька сина або доньки. Демінутивні форми внучечка, внученька, 

онучечка, онученька, унучечка, унученька, внучка, онучка, унучка. 

 

Все, всього – 'minden, mindent' a köszönések, búcsúzások vagy jó kívánságot 

kifejező fordulatokat kiegészítő szó, pl.: Minden jót! 

Вживається як додаток до привітань, побажань, прощань, для вираження 

доброзичливості, приязню на все добре, всього найліпшого тощо. 

 

Вуйко, вуй, вуя – (діалект.) 'nagybácsi, báty' 1. a szülő fiútestvérének 

megszólítása; 2. idősebb férfi megszólítása. Kárpátalján településtől függően az 

édesanya fiútestvérének a megszólítása. 

 1. Батьків брат або мамин брат. 2. Про старшого віком чоловіка (при 

шанобливому ставленні). На Закарпатті у змішаних сім’ях форму 

звертання вуйко або уйко, залежно від району, використовують у звертанні 

до материного брата, особливо у селах.  

 

Вуйна, вуй чина – (діалект.) 'nagynéni, néne' 1. a szülők lánytestvérének vagy 

a fiútestvér feleségének a megszólítása; 2. idősebb nő megszólítása. 

1. Тітка, сестра матері, батька або дружина батькового чи материного 

брата. 2. Про старшу віком жінку (при шанобливому ставленні) особливо 

на селах. На Закарпатті у змішаних сім’ях форму звертання вуйна або уйна 

вживають у звертанні до жінки материного брата.  

 

Вуйчаник (діалект.) – 'fiú unokatestvér' az anya oldaláról lévő nagybácsi 

fiának megszólítása. 

Син дядька по матері; двоюрідний брат. На Закарпатті у змішаних сім’ях 



 

 

така форма звертання є рідкісною. Тут, звертаючись до сина дядька або 

двоюрідного брата, вживають ім’я. Форма звертання вуйчаник 

використовується лише при згадуванні, так само, як і форма двоюрідний 

брат.  

 

Г 

 

Газда, ґазда – (діалект.) 'gazda' 1. a férj megszólítása vagy említése felesége 

által; 2. a ház urának megszólítása vagy említése az ismerősök vagy szomszédok 

által. Господар, є запозиченням з угорської мови. На Закарпатті в 

багатомовному оточенні ця лексема використовується при звертанні 

дружини до чоловіка або сусідів, знайомих до господаря дому. 

Демінутивна форма ґаздик, ґаздику. 

 

Газдиня, ґаздиня – (діалект.) 'gazdasszony' a háziasszony megszólítása vagy 

említése a szomszédok vagy ismerősök által.  Господарка. Загальнопоширена 

форма звертання на Закарпатті до дружини сусідів, знайомих до 

господарки дому. Демінутивна форма ґаздинька, ґаздиньочка. 

 

Голуб’я, голубок, голубик (голубе)  – 'galambom' széles körben használatos 

metaforikus megszólítási forma, szülő-gyermek viszonyában, szerelmesek 

között stb. 1. Метафорична форма звертання до кого-небудь. Коло 

вживання широке. Вживається у звертанні до немовля, до дівчини, жінки, 

матері, а також до коханої людини. На Закарпатті в багатомовному 

оточенні є поширеною метафоричною формою звертання. Демінутивні 

форми голубка, голубонька, голубонько, голубочка, голубочко. 

 

Д 

 

Дитина – (мн. діти, дітей) 'gyermek' 1. kisfiú vagy kislány megszólítása; 2. a 

gyermek megszólítása szülei, nagyszülei vagy rokonai által. 

1. Маленька дівчинка або маленький хлопчик. 2. Син або донька, 

незалежно від їх віку. На Закарпатті в багатомовному середовищі та у 

сім’ях білінгвів форму звертання дитино використовують батьки у 

звертанні до своїх дітей незалежно від статі та віку, а також дорослі особи 

у звертанні до незнайомих дітей. Демінутивні форми дитинка, дитиночка, 

дитинча, дитинчатко, дитиня, дітвак, дітиська, дітки, дітлахи, 

дітлашня, дітоньки, діточки. На Закарпатті на діалектному рівні у селах 

розповсюдженим є звертання до незнайомих дітей копил, копиля, 

сирохман, сирохманка, сирота. 

 

Дівчина, дівко – 'lány' fiatal, hajadon lány megszólítása. 

Молода неодружена особа жіночої статі. На Закарпатті чоловіки або жінки 



 

 

до незнайомої, молодої особи жіночої стати звертаються, використовуючи 

форму дівчина або дєвушка, останнє є запозиченням із російської мови. 

Демінутивні форми дівка, дівча, дівчатко, дівчатонько, дівчаточко, 

дівчинка, дівчинонька, дівчура. Грубими вважаються форми дівка та 

дівчисько.  

 

Дід – 'nagyapa' 1. a szülők apjának megszólítása unokái által; 2. idős férfi 

megszólítása. 

1. Батько батьків, чи батька або матері. 2. Чоловік похилого віку. На 

Закарпатті вживається в обох значеннях. При звертанні онуків до діда 

здебільшого вживаються пестливі форми звертання діді, дідик, дідуньо, 

дідусь, дідусенько, дідусечко. 

 

Добридень, Доброго ранку, Доброї ночі, Добру ніч – 'Jó napot, reggelt, Jó 

estét, Jó éjszakát' általánosan használt napszaki köszönések. 

Формули прощання, привітання і побажання. На Закарпатті є 

загальновживаними, ввічливими формами.  

 

Доброго здоров’я – 'Jó egészséget' udvarias köszönési forma, főleg az 

idősebbek körében használatos. Традиційне взаємне дружнє вітання. На 

Закарпатті поширеним є у вітанні людей, старших за віком. Вживається 

також як форма прощання, побажання. 

 

Донька – 'lánya' 1. a szülők lánygyermekének megszólítása; 2. fiatal nő vagy 

lány kedveskedő, bizalmas megszólítása idegen idősebb emberek által, 3. olyan 

nő megszólítása, aki szoros, vér szerinti kapcsolatban van nemzetével. 

Kárpátalján az első két jelentésben használatos. 

1. особа жіночої статі стосовно до своїх батьків. 2. розм. Ласкаве звертання 

літньої людини до молодої жінки або дівчини. 3. уроч. жінка, що тісно, 

кровно пов’язана зі своїм народом, своєю країною. На Закарпатті 

вживається у першому та другому значенні, є загальнопоширеною формою 

звертання. Демінутивні форми доня, донька, донечка, доненька; у 

двомовних сім’ях, де один з батьків є представником російської 

національності, вживається пестлива форма звертання дочурка, доча,.    

 

Дуже приємно, 'örvendek' a találkozás, ismeretség  örömének kifejezésére 

használt kifejezés. 

Ввічлива форма вираження задоволення під час знайомства з ким-небудь. 

На Закарпатті в багатомовному середовищі є загальнопоширеною.  

 

Дядько – 'nagybácsi, bácsi' 1. a szülők fiútestvérének megszólítása gyermekeik 

által vagy a nagynéni férjének megszólítása; 2. bácsi értelemben idős férfi 

megszólítása. 



 

 

1. Брат батька або матері; чоловік тітки. 2. розм. дорослий чоловік взагалі. 

На Закарпатті вживається в обох значеннях. У першому значенні лексему 

дядько вживають тільки при згадуванні, в розмові звертаються до нього по 

імені + дядько, особливо у селах. У другому значенні більш поширеною на 

Закарпатті є форма дядя, у звертанні дітей до незнайомого чоловіка. 

Демінутивні форми дядечко, дядечку, дядина, дядинку, дядюшка, дядько, 

дядьо. 

 

Ж  

 

Жінка – 'nő, feleség' 1. a női nem képviselőjének megszólítása; 2. a feleség 

megszólítása vagy említése. 

Особа жіночої статі; протилежне чол. 2. Доросла, на відміну від маленької 

дівчини. 3. Заміжня особа стосовно свого чоловіка. На Закарпатті лексема 

жінка вживається у звертанні, а також при згадуванні незнайомої особи 

жіночої статі середнього віку або чоловіком у звертанні до своєї дружини. 

Демінутивні форми жіночка, жінчоха, жінчушка. Діалектна форма 

звертання жона, жоно вважається грубою, неввічливою. 

 

З 

 

З богом – 'Isten veled' jókívánságot kifejező búcsúzáskor használt forma. 

Уживається при прощанні як побажання успіху. На Закарпатті в 

багатомовному середовищі між людьми середнього та старшого віку є 

загальновживаною формою прощання. Вживається  здебільшого у 

випадку, якщо з особою від якої прощаються розстаються на довго, а 

також на рівні повсякденного спілкування. 

 

Здоров, здоровенькі були, здраствуйте – 'szia, szevasz' általánosan használt 

köszönési formák. 

Етикетні формули привітання. Форма здоров вживається у відносинах на 

”ти”, вважається фамільярною, в офіційній сфері її вживання слід уникати. 

Формули здоровенькі були та здраствуйте на Закарпатті вживаються 

здебільшого представниками інтелігенції. 

Зозуля, зозуле, зозуленька, зозулечка, зозулечко – 'madárkám' metaforikus 

megszólítási forma 1. szerelmesek viszonyában a nő megszólítása párja által; 2. 

a lánygyermek megszólítása szülei által. 

1.  нар. поет. метафорична форма звертання чоловіка, хлопця до дівчини, 

жінки. 2. форма звертання батьків до доньки. На Закарпатті в змішаних 

сім’ях вживається спорадично, переважно у другому значенні. 



 

 

Золотий – 'aranyos' metaforikus megszólítási forma 1. így szólítják meg a nők, 

a lányok párjukat; 2. így szólítják meg a férfiak szerelmüket, feleségüket. 

1. метафорична форма звертання, вживається у розумінні добрий, любий, 

особливо у звертанні дівчат, жінок до чоловіків. Демінутивна форма 

золотко, золотце, золотушко; 2. вживається також чоловіками у звертанні 

до знайомих жінок або до дружини. На Закарпатті вживається переважно у 

другому значенні. 

І 

Іди, ідіть, ходіть з богом – 'menj, menjen Isten áldásával / Isten veled' az 

idősebbek körében elterjedt búcsúzáskor használt udvarias forma. 

Ввічлива загальноприйнята форма прощання, між особами старшого 

покоління, особливо у сільських місцевостях. Вживання лексеми іди 

самостійно вважається неввічливим, тому таку форму посилання або 

прощання треба уникати. 

К 

Копил, копил, копиля, копилець – 'törvénytelen gyerek' törvénytelen 

gyermek megszólításakor vagy említésekor használt megszólítási forma. 

Kárpátalján a Nagyszőlősi járásban az ügyetlen fiú, férfi megszólításaként, 

említéseként is használatos. 

На Закарпатті на рівні діалекту в багатомовному середовищі вживається у 

звертанні в розмові або при згадуванні незаконнонародженої дитини. У 

Виноградівському районі форма звертання копил вживається і до 

незнайомих, незграбних хлопців як у прямому звертанні, так і при 

згадуванні.  

Кум – 'keresztapa, koma' 1. a keresztgyermek keresztapjának megszólítása; 2. a 

férfi barát megszólítása. 

Мн. куми, кумів, кумове. 1. Хрещений батько стосовно до батьків 

хрещеника і хрещеної матері; батько дитини по відношенню до хрещеного 

батька і хрещеної матері. 2. Вживається також у значенні приятель. На 

Закарпатті у багатомовному середовищі та у змішаних сім’ях вживається в 

обох значеннях.  

Кума – 'keresztanya, komaasszony' 1. a keresztgyermek keresztanyjának a 

megszólítása; 2. a barátnő megszólítása. 

1. Хрещена мати по відношенню до батьків хрещеника і до хрещеного 

батька і хресної матері. 2. Вживається також у значенні приятелька. На 

Закарпатті вживається в обох значеннях. Демінутивні форми звертання 

кумася, кумця, кумочка, кумонька.  

Л 



 

 

Лань – 'lány' a lány megszólítása; átvétel a magyar nyelvből. 

На Закарпатті у багатомовному середовищі вживається як форма звертання 

до дівчини. Є запозиченням з угорської мови. 

Ласкаво просимо – 'parancsoljanak, szeretettel várjuk' udvarias meghívást és 

köszönést is kifejező forma. 

Етикетна форма привітання і запрошення. На Закарпатті між українцями та 

у двомовних сім’ях є загальновживаною формою. 

Леґінь, леґіню – (діалект.) 'legény' nép. nőtlen fiú megszólítása; átvétel a 

magyar nyelvből. 

На Закарпатті у багатомовному середовищі широко вживана форма 

звертання до неодружених чоловіків. Є запозиченням з угорської мови. 

Люб’язний – 'szíves' valakivel szemben előzékeny, segítőkész. Udvarias 

megszólításként és kérésként is él, pl.: Legyen szíves! Уважний, привітний до 

кого-небудь. На Закарпатті побутує в такому самому значенні. Нова форма 

будьте люб’язні виражає ввічливе прохання або звертання. 

М 

Малесенька, малесенький – 'kicsim, kicsikém' 1. metaforikus megszólítási 

forma szülő-gyermek viszonyban; 2. a szerelmesek között.  

1. форма звертання батьків, родичів знайомих до немовля, дитини. 2. 

форма звертання закоханих одне до одного. На Закарпатті є 

загальнопоширеною формою звертання в обох значеннях. 

Мамо, Мамко – 'anya' 1. az édesanya megszólítása gyermekei által; 2. a feleség 

megszólítása férje által. 

1. Форма звертання дітей до матері, 2. чоловіка до дружини. На Закарпатті 

у двомовних сім’ях таким чином звертаються до матері, українки за 

національністю. 

Маточка – 'anyácska, keresztanya' 1. nép. A keresztanya megszólítása 

keresztgyermekei által; 2. tisztelendő asszony, görög katolikus és pravoszláv 

egyházi személy megszólítása vagy említése. 

1. На рівні діалекту таким чином називають та звертаються до хресної 

матері. На Закарпатті загальнопоширена форма звертання в багатомовному 

середовищі. 2. Вживається також у звертанні до дружини греко-

католицького та православного священика.  

Милий – 'kedves' 1. szimpatikus, kedves, közvetlen ember jelzőjeként; 2. az 

udvarias, bizalmas, családias megszólítások állandó jelzőjeként. 

1. Дуже приємний, лагідний у стосунках з людьми, хороший, симпатичний. 

2. Сповнений привітності, доброзичливості; люб’язний. 3. Постійний 



 

 

епітет при дружньому або фамільярному звертанні. На Закарпатті у 

багатомовному середовищі або у змішаних сім’ях вживається у всіх 

значення, а також як метафорична форма звертання дівчини до коханого. 

Метафорична форма звертання мила вживається закоханими. 

Милість, милосте, – 'tiszteletes, tisztelendő' Kárpátalján az egyházi személy 

megszólítása. 

На Закарпатті у багатомовному середовищі вживається як форма звертання 

до священика Ваша милосте! Ваша милість!  

Миряни –  'hívek' Kárpátalján a görög katolikus és pravoszláv hívek 

megszólítása. 

На Закарпатті форма звертання греко-католицького та православного 

священиків до прихожан.  

Мужик, мужлан – 'férfi, pasas' a férfi durva megszólítása, főleg az ifjúsági 

nyelvben használatos, átvétel az orosz nyelvből. 

Форма звертання до особи чоловічої статі, є запозиченням з російської 

мови. Вважається грубою, неввічливою формою, тому вживання її слід 

уникати. Особливо поширеним на Закарпатті є у багатомовних містах у 

мові молоді, хоча форма мужик активно вживається також особами 

середнього, а іноді і старшого віку як між чоловіками, так і між жінками.   

Н 

Намісник – 'atya'  görög katolikus egyházi személy vagy templomi kisegítő 

megszólítása.  

Форма звертання до греко-католицького священика або церковного 

служителя взагалі, до прикладу, у Виноградівському районі на Закарпатті. 

Вживається самостійно або з додаванням до нього лексеми пан або імені.   

Нанашко, нанашку – (діал.) 'keresztapa' a keresztapa megszólítása. 

На Закарпатті у багатомовному середовищі або у змішаних сім’ях 

вживається як форма звертання до хресного батька.  

Нанашка, нанашуня – (діал.) 'keresztanya' a keresztanya megszólítása.  

На Закарпатті у багатомовному середовищі або у змішаних сім’ях 

вживається як форма звертання до хресної матері.  

 Наречена – 'menyasszony' az esküvő előtt álló, eljegyzett nő megszólítása. 

Жінка, що збирається вийти заміж. На Закарпатті у багатомовному 

середовищі та у змішаних сім’ях вживають три форми звертання молода, 

нєвеста, останнє є запозиченням з російської мови та наречена. 



 

 

Наречений – 'vőlegény' a házasság előtt álló fiatal férfi megszólítása. 

Чоловік, що збирається одружитись. На Закарпатті в багатомовному 

середовищі та у змішаних сім’ях вживають три форми звертання молодий, 

жених, останнє є запозиченням з російської мови та наречений.   

Наречені – 'jegyesek' a házasság előtt álló pár megszólítása. 

Чоловік і жінка, які збираються одружитися, на Закарпатті у 

багатомовному середовищі та у змішаних сім’ях вживається також форма 

звертання молоді.  

Небіж, небожа – 'unokaöcs' 1. a lány vagy fiútestvér fiának  megszólítása; 2. 

szegény, szerencsétlen fiú, férfi megszólítása is.  

1.син брата або сестри (про рідних) двоюрідних, троюрідних, племінник. 

На Закарпатті в багатомовному середовищі вживаються демінутивні 

форми 2. небіж, небожатко на позначення бідної, нещасної дитини, 

дорослої людини.  

Небіжка – 'unokahúg' 1. a lány vagy fiútestvér lányának a megszólítása; 2. 

szegény, szerencsétlen lány, nő megszólításaként is használatos.  

1. донька брата або сестри (про рідних, двоюрідних, троюрідних), 

племінниця. Натомість на Закарпатті у багатомовному середовищі 

вживається як форма звертання або згадування бідної, нещасної дівчини, а 

також у формі 2. небіжка, небіжчик в значенні покійниця, покійник.  

Небога – 'unokahúg' 1. lány- vagy fiútestvér lányának a megszólítása; 2. 

szegény, szerencsétlen lány, nő megszólításaként is használatos; 3.  fiatal 

nagynéni megszólítása. 

A Nagyszőlősi járásban káromlást kifejező indulatszóként is használatos. 

1. донька брата або сестри (про рідних, двоюрідних, троюрідних), 

племінниця. 2. У пестливій формі звертання до тітки, молодшої за віком. 

На Закарпатті у багатомовному середовищі вживається як форма звертання 

або згадування бідної чи неохайної жінки. У Виноградівському  районі 

зокрема, вживається як вигук типу  бога ти того! у значенні, я тобі зараз 

дам! тобто як покарання, а також при звертанні або згадуванні бідної, 

нещасної дитини, дорослої людини. 

Невіста – 'menyasszony' eljegyzett lány, házasságkötés előtt álló lány, nő 

megszólítása. 

 1. дівчина, яка одружується. 2. наречена. На Закарпатті у багатомовному 

середовищі є загальнопоширеною формою звертання в обох значеннях.  

Неньо, ненько, неньку, няньо, нянько, няньку – 'apa' az apa népi 

megszólítása. 

Діалектна форма звертання до батька. На Закарпатті у змішаних сім’ях, 

особливо у селах, є загальнопоширеною. 



 

 

Няня – 'dajka, óvodai szakácsnő' a gyermekek felügyeletéért vagy 

étkeztetéséért felelős női személy megszólítása az óvodában. 

Жінка або дівчина, що доглядає дитину. На Закарпатті в багатомовному 

середовищі таким чином звертаються до молодшої виховательки чи 

поварихи у дитячому садку. Демінутивні форми нянечка, нянька. 

О 

Онук, онука – 'unoka' az unoka megszólítása nagyszülei által. 

Форма звертання дідуся та бабусі до потомства своїх дітей. На Закарпатті в 

багатомовному середовищі поширеними є демінутивні форми звертання 

онучок, онучка, онученька, онучки, а також унучка, що є запозиченням з 

угорської мови.  

Оню – 'anya' kétnyelvű családokban az anya, ritkábban a feleség megszólítása, 

átvétel a magyarból. 

Форма звертання до матері, яка в останні часи активно поширюється у селі 

на Закарпатті в багатомовному середовищі та у змішаних сім’ях в яких, 

напр., мати українка або росіянка за національністю. Є запозиченням з 

угорської мови. Цю форму також використовують на Закарпатті чоловіки, 

звертаючись до дружини. Залюбки вживають також демінутивну форму 

онюко.  

Опу – 'apa' kétnyelvű családokban az apa, ritkábban a férj megszólítása, átvétel 

a magyar nyelvből. 

Форма звертання до батька, яка останнім часом активно поширюється у 

мовленні українців, які живуть в одномовному угорському середовищі або 

у змішаних сім’ях на Закарпатті. Є запозиченням з угорської мови. Таким 

чином звертаються також жінки до своїх чоловіків. Поширеним є також 

демінутивна форма опуко.   

Отець, отиць, отче – 'atya' 1. az apa népnyelvi megszólítása; 2. egyházi 

személy megszólítása. 

1. діал. форма звертання до батька. На Закарпатті вживається передусім у 

змішаних сім’ях. 2. Форма звертання прихожан до священика. Вживається  

самостійно або з додаванням до неї лексеми пан або імені.  

П 

Пан – 'úr'  férfiak megszólításakor használt udvarias, választékos megszólítási 

forma. 

Ввічлива форма звертання або називання стосовно осіб чоловічої статі (ще 

на початку ХХ століття) привілейованих верств суспільства. На сучасному 

етапі є загальновживаною, ввічливою формою звертання до осіб чоловічої 

статі. Вживається самостійно або з додаванням до неї імені та по батькові, 



 

 

постійний чи оказіональний рід занять або посади. На Закарпатті у 

багатомовному середовищі активно поширюється на всіх рівнях людських 

відносин.  

 Пані – 'hölgy' nők megszólításakor használt udvarias, választékos megszólítási 

forma. 

Ввічлива форма звертання або називання стосовно до осіб жіночої статі 

(ще на початку ХХ століття) привілейованих верств суспільства. На 

сучасному етапі є загальновживаною, ввічливою формою звертання до осіб 

жіночої статі. Вживається самостійно або з додаванням до неї імені, або 

імені та по батькові + постійний чи оказіональний рід занять або посада. 

На Закарпатті у багатомовному середовищі активно поширюється на всіх 

рівнях людських відносин, особливо в офіційній сфері. Демінутивна форма 

паніка. 

Паніматка, паніматка – 'anya' 1. a gyermekek anyja; 2. a ház úrnője; 3. 

fiatal nők, háziasszonyok udvarias megszólítása; 4. a görög katolikus és 

pravoszláv pap feleségének megszólítása. Kárpátalján a negyedik jelentésben él. 

1. мати стосовно до своїх дітей. 2. Господиня, хазяйка дому. 3. Ввічлива 

форма звертання до господині, молодших за віком жінок до старших, 

чоловіків до жінок. На Закарпатті в багатомовному середовищі вживається 

як 4. форма звертання до дружини греко-католицького та православного 

священика. Демінутивні форми пані маточка, пані матуся. 

Панотець – 'apa, atya' 1. a gyerekek apja; 2. egyházi személy megszólítása; 3. 

idős, közmegbecsülésnek örvendő férfiak megszólítása. Kárpátalján  a második 

jelentésben él. 

1. батько стосовно до своїх дітей. 2. священик, піп. 3. ввічлива форма 

звертання до старих поважних чоловіків. На Закарпатті в багатомовному 

середовищі вживається у другому значенні як форма звертання до 

священика. Демінутивна форма панотче.  

Пацан – 'srác' fiatal fiú megszólítása, főleg az ifjúsági nyelvben. 

Форма звертання до молодого хлопця, є запозиченням з жаргонної 

лексики, вживається здебільшого у мові молоді, хоча на сучасному етапі 

активно поширюється у мовленні чоловіків та жінок середнього віку. 

Вважається неввічливою формою звертання, тому її слід уникати. На 

Закарпатті є загальнопоширеною формою звертання, особливо у мовленні 

молоді. Демінутивні форми  пацанчик, пацаня, пацанятко. 

Пацанка – 'csaj' fiatal lány megszólítása, főleg az ifjúsági nyelvben. 

Форма звертання до молодої дівчини, є запозиченням з жаргонної лексики, 

вживається здебільшого у молодіжній мові, хоча на сучасному етапі 

активно поширюється у мовленні чоловіків та жінок середнього віку. 



 

 

Вважається неввічливою формою звертання, тому її слід уникати. На 

Закарпатті є загальнопоширеною формою звертання, особливо у мовленні 

молоді. Демінутивна форма пацаночка.  

Перебачте, Перебачайте – 'elnézést' bocsánatkérést kifejező udvarias 

formula. 

Етикетна формула вибачення. На Закарпатті у багатомовному середовищі 

загальновживаною є стягнена форма вибачте у відносинах на ”ви”. 

Племінник, племяник – 'unokaöcs' a testvér fiának megszólítása. 

Син брата або сестри. На Закарпатті в багатомовному середовищі та у 

змішаних сім’ях є загальновживаною формою звертання, особливо при 

згадуванні або у розмові про нього, хоча у звертанні здебільшого 

вживають  ім’я. Демінутивна форма племінничок. 

Племінниця  – 'unokahúg' a testvér lányának megszólítása. 

Донька брата або сестри. На Закарпатті в багатомовному середовищі або у 

змішаних сім’ях є загальновживаною формою звертання, особливо при 

згадуванні або у розмові про неї, хоча у звертанні здебільшого вживають  

ім’я. Демінутивна форма племінничка.   

 Піп, пüп – 'atya' a római és görög katolikus pap megszólítása. 

Форма звертання прихожан до римо- та греко-католицького священика. 

Форми піп та пüп є діалектними та загальновживаними на Закарпатті, 

особливо у мовленні сільських прихожан. Самостійно вживається лише у 

розмові про священика, в розмові використовується з іменем або з 

лексемою пан.  

Попадя – 'papné' a Nagyszőlősi járásban a görög katolikus pap feleségének 

megszólítása vagy említése a hívek által. 

У Виноградівському районі Закарпатської області загальнопоширена 

форма звертання прихожан до дружини священика. Демінутивна форма 

попадянка.  

Прабаба – 'dédnagymama' a nagyszülők anyjának megszólítása a dédunokák 

által. 

Мати діда чи баби. На Закарпатті у змішаних сім’ях при звертанні чи 

згадуванні вживається демінутивна форма звертання прабабка, прабабуся, 

а також стягнута форма звертання бабусенька, бабусечка.  

Прадід – 'dédnagyapa' a nagyszülők apjának megszólítása a dédunokák által. 

Батько діда чи баби. На Закарпатті у змішаних сім’ях при звертанні чи 

згадуванні вживається демінутивна форма звертання прадідик, прадідусь, а 

також стягнена форма звертання дідусю, дідулечко.  



 

 

Прощайте, прощавайте – 'viszontlátásra' búcsúzáskor használt udvarias 

forma. 

Прощальний вигук, формула прощання при розлуці, розставанні, а також 

наприкінці листа. На Закарпатті в багатомовному середовищі ці форми 

прощання вживаються рідко, особливо у мовленні міської інтелігенції. 

Замість них широковживаною є  форми прощання до побачення, будьте 

здорові.  

Р 

Радий (рад, рада) вас бачити – 'örülök, hogy látom' általánosan használt 

udvarias üdvözlet találkozáskor. 

Форма привітання при зустрічі з ким-небудь. Виражає сильні емоції, є 

ввічливою, доброзичливою формою. На Закарпатті є поширеною формою 

привітання, особливо у  багатомовних містах.  

С 

Салют – 'csá' az ifjúsági nyelvben használatos familiáris köszönési forma. 

Уживається як фамільярне привітання при зустрічах. На Закарпатті в 

багатомовному середовищі вживається особливо у молодіжній мові у 

дружніх відносинах.  

Сват – 'házasságszervező, nász' 1. a házasságközvetítésében résztvevő 

személy; 2. összeházasodott fiatalok szüleinek viszonyában az apák 

megszólítása. 

1. людина, яка за дорученням того, хто хоче одружитися, або його рідних 

сватає обрану особу; староста у весільному обряді. 2. батько або родич 

одного з подружжя щодо батьків або родичів іншого. На Закарпатті в 

багатомовному середовищі та у змішаних сім’ях вживається в обох 

значеннях. Демінутивні форми  сватальник, сватач, сватко, сваток, 

сватонько, сватуньо. 

Сваха – 'házasságszervező, nászasszony' 1. az a nő, aki segédkezik a 

házasságkötéskor; 2. összeházasodott fiatalok szüleinek viszonyában az anyák 

megszólítása. 1. жінка, яка, добре знаючи весільні обряди, порядкує на 

весіллі. 2. мати або родичка одного з подружжя щодо батьків або родичів 

іншого. На Закарпатті в багатомовному середовищі та у змішаних сім’ях 

вживається у другому значенні. Є загальнопоширеною формою звертання. 

В розмові вживається самостійно або з іменем у пестливій формі.  

Свати – 'nászék' összeházasodott fiatalok szüleinek kölcsönös megszólítása. 

Мн. батько і мати одного з подружжя щодо батьків іншого. На Закарпатті у 

змішаних сім’ях вживається у такій формі, особливо у згадуванні та 

запрошенні.  



 

 

Свекор – 'após' a férj apjának megszólítása vagy említése a menye által. 

Батько чоловіка. На Закарпатті у змішаних сім’ях загальнопоширена 

форма як при згадуванні, так і в розмові. В розмові вживається самостійно 

або з іменем. Демінутивні форми свекорко, свекронько. Демінутивні форми 

на Закарпатті використовуються рідко. 

Свекруха – 'anyós' a férj anyjának megszólítása vagy említése a  menye által. 

Мати чоловіка. На Закарпатті у змішаних сім’ях є загальнопоширеною 

формою звертання, особливо у згадуванні. Зневажливі форми звертання 

свекрухна, свекрушисько, свекрушище.    

Свекри – 'anyós és após gyűjtő megnevezése' мн., батько і мати чоловіка. На 

Закарпатті у змішаних сім’ях загальновживана форма звертання чи 

згадування. 

Свояк – 'sógor' 1. a feleség fiútestvére; 2. nép. rokon. 

Kárpátalján leginkább az első jelentésben él. 

1. брат дружини. 2. у діалектному значенні – родич. На Закарпатті у 

змішаних сім’ях вживається у першому значенні, спорадично. Демінутивна 

форма своячок. 

  Своячка – 'sógornő' 1. a feleség lánytestvére; 2. nép. rokon. Kárpátalján 

leginkább az első jelentésben él. 

1. сестра дружини. 2. у діалектному значенні – родич. На Закарпатті у 

змішаних сім’ях вживається у першому значенні, спорадично.  

Священик – 'pap' egyházi személy megszólítása vagy említése. 

Форма звертання або згадування про церковного сановника. На Закарпатті 

є загальнопоширеною формою звертання до римо- та греко-католицьких 

сановників. У прямому звертанні вживається самостійно або з лексемою 

пан. У розмові про церковного сановника вживається самостійно або з 

іменем. 

 Серденько – 'szívecském' metaforikus megszólítási forma a szerelmesek 

között. 

Форма звертання між закоханими. На Закарпатті в багатомовному 

середовищі є поширеною між закоханими та у подружніх відносинах. 

Сирохман, сирохманка – 'árva' a szegény, szerencsétlen ember vagy peches 

férfi megszólítása vagy említése. 

Сирота; бідолаха. B багатомовному середовищі, особливо на селах, 

вживається як форма звертання або згадування стосовно бідних, нещасних 

людей або – чоловіка, невдахи.  



 

 

Слава Ісусу Христу – 'Dicsértessék a Jézus Krisztus' vallásos köszönés a 

görög, a római katolikus és pravoszláv hívek körében. 

Релігійна форма привітання між прихожанами римо- та греко-католицької 

віри, а також між православними прихожанами. На Закарпатті в 

багатомовному середовищі у містах уживається винятково у церкві. У 

селах використовується старшим поколінням також як повсякденна форма 

привітання, відповідь на яку – Навіки, вічні слава! Слава навіки Богу! 

Стрий – 'nagybácsi' az apa fiútestvérének megszólítása gyermekei által. 

Дядько, на Закарпатті у змішаних сім’ях широковживана форма звертання 

дітьми до батькового брата, особливо поширена у селах. Демінутивні 

форми стрийку, стрийку, стрию, стрику. 

Стрийна – 'nagynéni' az apa fiútestvérének feleségének  megszólítása gyerekei 

által. 

На Закарпатті у змішаних сім’ях широковживана форма звертання дітей до 

дружини батькового брата, особливо поширена у селах.  

Т 

Тато – 'apa' az apa általánosan használt megszólítása gyerekei által. 

Загальнопоширена форма звертання до батька у змішаних сім’ях на 

Закарпатті. Демінутивні форми татко, татонько, таточко, татуньо, 

татік, няньо, апо. 

Тесть – 'após' a feleség apjának megszólítása veje által. 

Загальнопоширена форма звертання чоловіка до батька дружини. На 

Закарпатті у змішаних сім’ях також є загальновживаною формою. 

Вживається найчастіше при згадуванні, самостійно, в розмові 

використовується здебільшого форма тато, рідше ім’я. У звертанні чи 

згадуванні угорськомовного батька дружини чоловіком спорадично 

вживається також форма звертання дідо.  

Тітка – 'nagynéni' nép. a nagynéni általánosan használt megszólítása. 

Діал. форма звертання до тітки. На Закарпатті у змішаних сім’ях 

загальнопоширена форма. Демінутивні варіанти тітонько, тітонька. 

 Теща – 'anyós' a feleség anyjának megszólítása veje által. 

Форма звертання чоловіка до матері дружини. На Закарпатті у змішаних 

сім’ях є загальнопоширеною, особливо у згадуванні. В розмові 

використовується форма звертання мама, мамо, мамочко рідше ім’я.    

Ти, тебе 'te, téged' tegező megszólítási forma. 

(з прийменником: від тебе, до тебе). Уживається при звертанні до однієї 

особи (зазвичай близької, а також до будь-якої особи в грубому, 



 

 

фамільярному плані). На Закарпатті в багатомовному середовищі є 

загальновживаною формою звертання у близьких стосунках, на всіх інших 

рівнях її використання вважається неввічливим.  

Ф 

Фатöв, фатўв – 'fattyú' nép.   szegény, szerencsétlen ember megszólítása vagy 

említése. 

Діал. форма звертання. На Закарпатті в багатомовному середовищі 

вживається особливо на селах стосовно бідної, нещасної людини. Є 

запозиченням з угорської мови, в якій вживається як форма звертання 

(згадування) до незаконнонародженої дитини.  

Х 

Хай, гай – 'háj, szia' az ifjúsági nyelvben általánosan használt köszönési forma. 

Загальновживана форма привітання у молодіжній мові, є запозиченням з 

німецької/англійської мови. На Закарпатті найчастіше вживається міською 

молоддю. 

Хеллов – 'helló, szia' az ifjúsági nyelvben általánosan használt köszönési forma, 

átvétel az angolból. 

Форма привітання у молодіжній мові, є запозиченням з англійської мови. 

На Закарпатті є загальновживаною між міською молоддю. 

Хлопець – 'fiú' fiatal fiú megszólítása. 

1. дитина або підліток чоловічої статі. 2. уживається як назва чоловіків 

(здебільшого при звертанні). На Закарпатті в багатомовному середовищі 

вживається в обох значеннях і є загальнопоширеною формою звертання. 

Демінутивні форми хлопійко, хлопко, хлопча, хлопчак. хлопче, хлопченя. 

Ц 

Цілую руки, Цілую ручки – 'kezét csókolom' általánosan elterjedt udvarias 

köszönési forma, a nők üdvözlésére használják idősebb értelmiségi férfiak. 

Етикетна форма вітання і прощання. У такий спосіб вітаються старші за 

віком чоловіки, представники міської інтелігенції з жінками. На Закарпатті 

теж є поширеною у колі міської інтелігенції.  

Цімбор – 'cimbora, barát' barátságban lévő férfiak között használt megszólítás, 

átvétel a magyarból. . 

Форма звертання і згадування у багатомовному середовищі між 

чоловіками. На Закарпатті є запозиченням з угорської мови. Вважається 

фамільярною формою.   



 

 

Цімборка – 'cimbora, barátnő' barátságban lévő nők között használt 

megszólítás. 

Форма звертання і згадування в багатомовному середовищі між жінками 

всіх вікових категорій. Жіноча форма лексеми цімбор. Фамільярна форма 

звертання. 

Ч 

Чува – 'csaj' az ifjúsági nyelvben a lány megszólítása. 

Дівчина, форма звертання до дівчини, що є запозиченням з жаргонної 

лексики. На Закарпатті в багатомовному середовищі є загальнопоширеною 

передусім між міською молоддю. Демінутивні форми чувачка, чувася. 

Чувак – 'csávó, srác' az ifjúsági nyelvben a fiú megszólítása. 

Хлопець, форма звертання до хлопця, що є запозиченням з жаргонної 

лексики. На Закарпатті в багатомовному середовищі є загальнопоширеною 

передусім між міською молоддю. 

Ш 

Шановний – 'tisztelt' udvarias megszólítási forma, főleg a hivatalos nyelvben. 

Якого поважають, шанують. Уживається як складова частина ввічливого 

звертання. На Закарпатті в багатомовному середовищі ця форма звертання 

використовується здебільшого в 

 

 
 

 

 


